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D Kapp- und Zugsäge
Original-Anleitung

GB Mitre Saw
Translation from the original instruction manual

FR Scie à onglets radiales
Traduction du manuel d’origine

I Sega troncatrice e a trazione 
Traduzione dalle istruzioni d’uso originali

E Sierra pendular con cubierta
Traducción de la instrucción de original

NL Paneel Afkortenverstekzaag
Vertaling van originele handleiding

FIN Katkaisu- ja vetosaha 
Käännös alkuperäisestä käyttöohjeesta

NO Kapp- og gjerdesag 
Oversettelse fra original brukermanual

DK
Kappe- og Geringssave 
med udtræck
Oversættelse fra den originale brugervejledning

SE Kap- och stocksåg 
Översättning av original-bruksanvisning

CZ Pokosová pila

SK Pokosová píla





D Kapp- und Zugsäge

4–33GB Mitre Saw

FR Scie à onglets radiales

I Sega troncatrice e a trazione 

34–63E Sierra pendular con cubierta

NL Paneel Afkortenverstekzaag

FIN Katkaisu- ja vetosaha 

64–91NO Kapp- og gjerdesag 

DK Kappe- og Geringssave 
med udtræck

SE Kap- och stocksåg 

92–119CZ Pokosová pila

SK Pokosová píla

sl 8lu
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Hersteller:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Verehrter Kunde,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten 
mit Ihrer neuen Woodster Maschine.

Hinweis:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:

kräfte,

teilen,

Wir empfehlen Ihnen: 
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den 

Ihre Maschine kennenzulernen und ihre bestimmungs-
gemäßen Einsatzmöglichkeiten zu nutzen.

wie Sie mit der Maschine sicher, fachgerecht und wirt-
schaftlich arbeiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, 

die Zuverlässigkeit und Lebensdauer der Maschine er-
höhen.

dienungsanweisung müssen Sie unbedingt die für den 

beachten.

tikhülle geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei 

vor Aufnahme der Arbeit gelesen und sorgfältig beachtet 
werden. An der Maschine dürfen nur Personen arbeiten, 
die im Gebrauch der Maschine unterwiesen und über 
die damit verbundenen Gefahren unterrichtet sind. Das 
geforderte Mindestalter ist einzuhalten.

zu beachten.
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Manufacturer:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Dear customer,

with your new Woodster machine.

Advice:
-

ufacturer of this device is not liable for damages which 
arise on or in connection with this device in case of:

Recommendations:

easier for you to get familiar with your device and utilize 

reduce downtime, and increase the reliability and working 
life of the machine.
In addition to the safety regulations contained herein, 

-

the machine.

the machine. The instructions must be read and carefully 

and have been informed on the related dangers and risks 
are allowed to use the machine. The required minimum 
age must be met.

country, the generally recognized technical rules for the 

Constructeur:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69, 
D-89335 Ichenhausen

Cher client,

avec votre nouvelle machine Woodster.

Remarque:

suivants:

-

-

Conseils :

le montage et la mise en route.

-

-

minimum.
-
-

-
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Legende, Fig. 1
1. Zugschlitten1

2
3

4. Auslöseschalter4
5. Griff5
6. Motor6

7
8

9. Anlagefläche9
10

11. Winkelskala11
12. Feststellgriff12
13. Tischeinlage13
14. Drehtisch14

15
16. Sockel16

17
18. Staubsack18
19. Tragegriff19

20

sl 8lu

Lieferumfang

Technische Daten 

Sägeblatt Durchmesser 210 mm
Sägeblatt-Bohrung 30,0 mm
Abmessungen L/B/H 780 x 460 x 485 mm
Gewicht 13,5 kg
Drehtisch 
Durchmesser 250 mm

Gehrungswinkel-
Anschläge links und 
rechts

0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

Schwenkbereich 45°/0°/45°
Neigebereich 0°–45°
Max. Kapazität

Querschnitt mit 90° 58 x 340 mm
Gehrungsschnitt 
mit 45° 58 x 240 mm

Schrägschnitt mit 45° 32 x 340 mm
Kombinationsschnitt 
mit 45° 32 x 240 mm

Antrieb

Motor V/Hz

Aufnahmeleistung P1 1500 W
Drehzahl 5000 1/min
Laserklasse 2

Technische Änderungen vorbehalten!

Lärmpegel beim Sägen:

Fig. 1

1

2
3

4

5

6

7

8

10

11

12

13
14

15

16

17

18

19

9
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Know your Pullover Mitre Saw (Fig. 1)
1 Pullover carriage1

2
3 Lower blade guard lock lever3
4 Trigger switch 4
5 Handle5
6 Motor6
7 Lower blade guard7

8
9 Fence9

10
11 Mitre scale11
12. Arrester12
13 Table insert13
14 Turn table14

15
16
17

18. Dust bag18
19. Handle19

sl 8lu

Scope of delivery

Mitre and Trim Saw sl 8lu

Technical data

ø blade 210 mm
ø bore 30,0 mm
Dimensions 780 x 460 x 485 mm
Weight 13,5 kg
ø turn table 250 mm
Mitre stops left and 
right 0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

Pivoting range 45°/0°/45°
Inclination range 0°–45°
Max. Capacity

Cross cut at 90° 58 x 340 mm
Mitre cut at 45° 58 x 240 mm
Becel cut at 45° 32 x 340 mm
Compound cut at 45° 32 x 240 mm
Drive

Motor V/Hz

Consumption power P1 1500 W
No load speed 5000 1/min
Laser class 2

Subject to technical changes!

The noise levels of this machine during cutting are as fol-
lows:

Apprenez à connaître votre scie à onglet radiale (Fig. 1)
1 Chariot coulissant1

2
3
4
5

6 Moteur6
7
8
9
10

11 Echelle d’angle d’onglet 11
12
13

14 Plaque tournante 14
15

16 Socle16
17 Serre-joint17

18
19

sl 8lu

Volume de livraison

Scie à onglets radiales sl 8lu

Instructions d’utilisation
Dates techniques 

ø lame 210 mm
ø alésage 30,0 mm
Dimensions 780 x 460 x 485 mm
Poids 13,5 kg
ø Plaque tournante 250 mm
Butées d’onglet à 
gauche et à droite 0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

Angle de rotation 45°/0°/45°
Angle d’inclinaison 0°–45°
Limites d’explotaition

Coupe transversale 
à 90° 58 x 340 mm

Coupe d’onglet à 45° 58 x 240 mm
Coupe en biseau à 45° 32 x 340 mm
Coupe combinée à 45° 32 x 240 mm
Moteur

Moteur V/Hz

Consumption power P1 1500 W
Vitesse à vide 5000 1/min

Sous réserve de modifications!

sont les suivants: 
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Allgemeine Hinweise

nungsanweisung mit dem Gerät vertraut.

bei Ihrem Woodster-Fachhändler.

In dieser Bedienungsanweisung haben wir Stellen, die Ihre 
Sicherheit betreffen, mit diesem Zeichen versehen: 

Sicherheitshinweise

WARNUNG! Während der Arbeit mit elektrischen Werkzeugen 
müssen stets grundlegende Sicherheitsmaßnahmen befolgt 
werden, um das Risiko eines Brandes, eines Stromschiags 
und von Körperverletzungen so gering wie möglich zu hal-
ten.
Lesen Sie alle folgenden Hinweise, bevor Sie versuchen, 

-

-
-

zungen.

Arbeiten Sie mit den Werkzeugen nicht in Gegenwart 
von antflammbaren Flüssigkeiten oder Gasen.

-

-

die z.Zt. nicht benötigt werden, sollten an einem tro-

diese Weise werden Sie lhre Arbeit besser und schneller 
ausführen können.

für Arbeiten, die besser mit Hochleistungswerkzeugen 
ausgeführt werden sollten, keine kleinen Werkzeuge. 
Arbeiten Sie mit Werkzeugen nicht auf zweckentfrem-
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General Notes

-

received at a later date will not be acknowledged.

-

of construction of the device in your orders.

In these operating instructions we have marked the places 
that have to do with your safety with this sign: 

General Safety Rules

WARNING! When using electric tools basic safety precau-
tions should always be followed to reduce the risk of fire, 
electric shock and personal injury.

invite injuries.

flammable liquids or gases.

earthed or grounded surfaces.

children, get involved in the work touch the tool or 

area.

at the rate for which it was intended.

cut tree limbs or logs.

-
tive hair covering to contain long hair.

-
vided for the connection of dust extraction and col-

hold the work. It’s safer than using your hand.

all time.

Instructions générales

-

-
chine. 

Dans ces instructions de service, nous avons marqué les 
passages relatifs à la sécurité avec le symbole: 

Consignes de sécurité

ATTENTION! Il faut toujours prendre des précautions fonda-
mentales pour éviter les risques d’incendie, d’électrocution 
et de blessure quand on utilise un outil électrique.

de liquides ou de gaz inflammables.

surface mise à la terre ou à la masse.

-
fants.

une branche ou un rondin.

-

-

-

il convient.
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langem Haar ein Haarnetz.
-

cherheitsbrille. Tragen Sie eine Gesichts- oder Staub-
maske, wenn bei Sägearbeiten Staub entsteht.

darauf, daß diese angeschlossen und richtig benutzt 
werden.

-

Schraubstock fest. Dies ist sicherer als mit lhrer 
Hand.

auf scharfe und saubere Schneidewerkzeuge, um bes-
ser und sicherer arbeiten zu können. Halten Sie sich 
an die Anweisungen zum Ölen und Wechseln von Zu-

-
dendienst um den Austausch dieser kabel, sofern diese 

-
bel in regelmäßigen Zeitabständen und tauschen Sie 
diese aus, sofern diese beschadigt sind. Achten Sie 
darauf, daß Griffe trocken, sauber und frei von Öl oder 
Schmiere sind.

-
den und Teile, ausgetauscht wird, ist der Netzstecker 
herauszuziehen, wenn die Werkzeuge nicht benutzt 
werden.

-
-

bevor Sie das Werkzeug einschalten.

den Netzstecker die Steckdose stecken.

mit dem Werkzeug im Freien, schließen Sie nur Au-
-

zeichnet sind.

arbeiten Sie mit dem Werkzeug nicht, wenn Sie müde 
sind.

Zusätzliche Sicherheitsregeln für Kapp- und Gehrungssä-
gen

-
geblätter.

-
tungen.



11

-

-
-

handles dry, clean and free from oil and grease.

and when changing accessories such as blades, bits, 

of checking to see that keys and adjusting wrenches 
are removed from the tool before turning it on.

outdoors, use only extension leads intended for outdoor 
use and so marked.

it should be carefully checked to determine that it will 

-

-
erwise indicated in this instruction manual. Do not use 
the tool if the switch does not turn on and off.

than one recommended in this instruction manual may 

considerable danger to the user.

Additional Safety Rules For Mitre Saws
-

formed.

sur laquelle on travaille. C’est moins dangereux que de 
la retenir à la main.

-

d’huile ou de graisse.
-

leur entretien ou de changer d’accessoires comme les 

-

marche.

l’outil. 

-

-

-

de causer des blessures.

rechange d’origine.

Consignes complémentaires de sécurité pour scies à on-
glet
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oder ähnlichem.
-

Staubfänger an.

schneidenden Material.

-

WARNUNG! Lärm kann gesundheitsschädlich sein. Wenn der 
zulässige Geräuschpegel von 85dB(A) überschritten wird, 
muß ein Ohrenschutz getragen werden.

Zusätzliche Sicherheitshinweise für Laserlicht
Das in diesem System verwendete Laserlicht und die 

-
malleistung von 390 μW und 650 nm Wellenlänge. Diese 

führen kann. 
Warnung:

folgenden Sicherheitsvorschriften:
-

schriften des Herstellers verwendet und gewartet wer-
den.

-
stück und niemals auf eine Person oder eine andere 
Sache. 

gerichtet werden. Er darf nie länger als 0,25 s auf das 
Auge einer Person gerichtet werden.

-
che gerichtet ist, das heißt: Holz oder Materialien mit 

-
-

-

werden. 
Vorsicht: Sie dürfen nur die in dieser Anleitung be-

-
ren benutzen. Ein Nichtbeachten kann zu gefährlicher 
Strahlung führen.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Die Maschine entspricht der gültigen EG Maschinenricht-
linie.

wie bestimmungsgemäß, sicherheits- und gefahrenbe-

Insbesondere Störungen, die die Sicherheit beein-
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similar materials.

according to EN847-1.

when sawing.

cut.

WARNING! Noise can be a health hazard. When the noise 
level exceeds 85dB(A), be sure to wear ear protection.

Additional safety instructions for laser light
The laser light and laser radiation used in this system 

μW and 650 nm wave length. Normally laser does not 

beam can cause flash blinding.
Warning: Do not look directly into the laser beam, since 

safety instructions:
-

ance with the instructions of the manufacturer.

means that timber and materials with a rough surface 
-

terials are not suitable for laser, since the reflecting 

-
ment tools and methods described in this manual. Non-
observance can lead to dangerous radiation.

Proper use

CE tested machines meet all valid EC machine guidelines as 
well as all relevent guidelines for each machine.

condition in accordance with its designated use and the 

-

ATTENTION! Le bruit peut constituer un risque pour la santé. 
Veiller à porter des protecteurs d’oreille quand le niveau de 
bruit dépasse 85 dB(A). 

Avertissement supplémentaires sur la lumière Laser

-
male de 390 μW et une longueur d’onde de 650 nm. Ce 

-

-

sec.

vers l’utilisateur. 

-

Utilisation conforme

Les machines contrôlées CE sont conformes aux directives de 
l’U.E. en vigueur concernant les machines ainsi qu’à toutes 
les directives applicables à la machine.

-
-



14 

bestimmungsgemäß. Für daraus resultierende Schäden 

Herstellers sowie die in den Technischen Daten ange-
gebenen Abmessungen müssen eingehalten werden.

die sonstigen, allgemein anerkannten sicherheitstech-

-

derungen an der Maschine schließen eine Haftung des 
Herstellers für daraus resultierende Schäden aus.

-
zeugen des Herstellers genutzt werden.

Restrisiken

Die Maschine ist nach dem Stand der Technik und den an-
erkannten sicherheitstechnischen Regeln gebaut. Dennoch 
können beim Arbeiten einzelne Restrisiken auftreten.

-
dung nicht ordnungsgemäßer Elektro-Anschlusslei-
tungen.

-

-
-

beachtet werden.

Druck beim Sägen beschädigt das Sägeblatt schnell, 
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei 

gesägt werden sollen, müssen immer zwischen den 

-
schine: beim Einführen des Steckers in die Steckdose 

-

Handgriffstaste und schalten Sie die Maschine aus.

Druck beim Sägen beschädigt das Sägeblatt schnell, 
was zu einer Leistungsverminderung der Maschine bei 
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risks involved in oerating the machine. Any functional 

manufacturer as well as the technical data given in the 
calibrations and dimensions must be adhered to.

generally recognized safety-technical rules must also 
be adhered to.

-

-
ity for any resulting damages.

and tools made by the manufacturer.

Remaining hazards

The machine has been built using modern technology in 
accordance with recognized safety rules. Some remaining 
hazards, however, may still exist.

-
ous.

mask.

to injuries caused by electricity.
-

maining hazards which are not yet evident may still 

-

à la charge de l’utilisateur seul.

du constructeur ainsi que les dimensions qui sont 

-
-

suite.

accessoires et des outils d’origine du constructeur.

Risques résiduels

La machine est construite selon les règles de l’art et les 
règles techniques de sécurité reconnues. Il est cependant 
possible que des risques résiduels apparaissent pendant 
le travail.

-

-

-
sures.

en mouvement rotatoire en raison des cheveux longs 

-

-

-
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gesägt werden sollen, müssen immer zwischen den 

-
schine: beim Einführen des Steckers in die Steckdose 

-

Handgriffstaste und schalten Sie die Maschine aus.

Montage

WARNUNG! Stecken Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit den 
Netzstecker erst dann in eine Steckdose, wenn alle Montage-
schritte abgeschlossen sind und Sie die Sicherheitshinweise 
und Betriebsanweisungen gelesen und verstanden haben.

sie auf Ihre Werkbank.

Installation des Staubbeutels (Fig. 2)

zusammen und bringen Sie ihn an der Auslaßöffnung 
1 im Motorbereich an. 

Einrichten des Werkzeugs

Hinweis:

justiert. Prüfen Sie für beste Ergebnisse die Genauig-
keit folgender Einstellungen und korrigieren Sie sie bei 

Einstellung der Winkelanschläge auf 90° (Fig. 3)

mitgelieferten Inbusschlüssel so, dass das Sägeblatt 
im 90°-Winkel zum Tisch steht. 

0°.

Fig. 2

1

2

1
2

3

Fig. 3
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to obtain the best results from your cutting-off ma-
chine.

kind release the main switch button located on the 

kind release the main switch button located on the 

Assembly

WARNING! For your own safety, never connect the plug to 
power source outlet until all assembly steps are completed 
and you have read and understood the safety and operational 
instructions.

work bench.

Installing the Dust Bag (Fig. 2)

Setting the Tool

Note:

factory. Check the following accuracy and readjust if nec-

Setting of the angular stops to 90° (Fig. 3)

blade to 90° to the table. If a calibration is necessary 

that the saw blade reaches 90° to the table. 

-

vous voulez que votre tronçonneuse vous assure des 

-
dant que la machine est en service; avant d’effectuer 

Montage

ATTENTION! Dans l’intérêt de votre sécurité, ne pas enficher 
la fiche dans une prise de courant avant d’avoir terminé 
toutes les étapes du montage et d’avoir lu et compris les 
consignes de sécurité et le mode d’emploi. 

Installation du sac à poussière (Fig. 2)

Réglage de la scie

N. B.:

-
veau au besoin.

Réglage des butées d’angle sur 90° (Fig. 3)

le
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Einstellung der Winkelanschläge auf 45° (Fig. 4)

Einstellung der Anlagefläche

Gehrungswinkel von 0° hat.
-

gefläche und dem Sägeblatt an. 

den Winkelmesser berührt. 
-

messer voll berührt. Ziehen Sie die Schrauben wieder 
an.

Justieren den Laserlinie (Fig. 5)

des Tisches.

Schlitzschrauben 1. Nun verschieben Sie die 
Lasereinheit bis die Laserlinie mit der markierten 

Laserlinie so justieren, dass sie an der Seite oder in 
der Mitte des Schnittes läuft.

Anschluß an die Stromquelle
Prüfen Sie, daß die benutzte Stromquelle und Steckdo-

-
-

zierten Elektriker vorgenommen werden.

des Stromversorgungssystems unnötig. 
WARNUNG: Vermeiden Sie Kontakt mit den Steckeranschlüs-
sen, wenn Sie den Stecker an der Stromsteckdose anschlie-
ßen oder aus ihr herausziehen. Kontakt kann einen schweren 
Stromschlag verursachen.

Gebrauch eines Verlängerungskabels

4

3

Fig. 4

1

Fig. 5
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Setting of the angular stops to 45° (Fig. 4)

reached.

Adjusting the Fence

to the saw blade.

screws . 

the square. Tighten the screws.

Calibrating of the laser line (fig. 5)

the shelf onto the bearing surface of the table.

cover.

slotted screws 1. Now move the laser unit until the 
laser line matches the marked line.
Attention: You can calibrate the laser line to be running 
at the side or in the middle of the cut.

as and when required.

Connecting to the Power Supply
-

cordance with your mitre saw. Have a look at the rat-

electrician.
This is a double insulated tool which eliminates the need 

WARNING! Avoid contact with the terminals on the plug when 
installing (removing) the plug to (from) the power supply 
outlet. Contact will cause a severe electrical shock.

Using an Extension Lead
The use of any extension lead will cause some loss of 

-

of the extension lead.

Réglage des butées d’angle sur 45° (Fig. 4)

45°.

Adjustement du guide

-
tion d’onglet 0. 

guide et l’autre contre la lame de scie. 

au long. Serrer les vis. 

Ajustement du rayon laser (Fig. 5)

table.

serrer à l’aide de la bride de serrage.

couvercle de la batterie.

à noter:

Branchement de la scie

-

besoin d’une alimentation mise à la terre. 
ATTENTION: Eviter tout contact avec les pointes de la fiche 
quand on l’enfiche dans la prise de courant ou qu’on l’en 
retire. Tout contact causera un choc électrique dangereux. 

Emploi d’une rallonge

-

la rallonge doit avoir.
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-

anderen Ende eine geerdete Steckdose haben, die zum 

Werkzeugmontage
Hinweis:

-
säge sicher an einer Werkbank festzuschrauben, damit 
Ihre Maschine so stabil wie möglich ist.

die Werkbank.

mit der Maschine mitgeliefert werden.

Werkzeugbetrieb

WARNUNG! Schließen Sie den Stecker nie an der Stromquelle 
an, bevor alle Installationen und Einstellungen abgeschlos-
sen sind und Sie die Sicherheits- und Betriebsanweisungen 
gelesen und verstanden haben.

Grundlegender Betrieb der Kapp- und Gehrungssäge mit 
Zugfunktion

sind 2 Löcher vorhanden. 
-

das nicht flach auf dem Tisch oder an die Anlagefläche 
gehalten werden kann, kann sich im Sägeblatt verfan-
gen und sollte nicht benutzt werden.

-
ne”, die den gesamten Tisch miteinschließt. Sie ist mit 

WARNUNG! Um Unfälle durch herausgeschleudertes Material 
zu vermeiden, müssen Sie zur Vermeidung unvorhergese-
hener Starts den Stecker der Säge aus der Steckdose ziehen 
und dann Kleinteile entfernen.

Kappen (Fig. 6)

wie möglich nach hinten und verriegeln Sie Schlitten 

1

2Fig. 6
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machine at the other end.
Mounting the Tool
Note:
We highly recommend that you bolt this mitre saw se-
curely to a work bench to gain the maximum stability of 
your machine.

with the machine.

Operating the Tool 

WARNING! Never connect the plug to the power source outlet 
until all Installations and adjustments are completed and 
you have read and understood the safety and operational 
instructions.

Basic Pullover Mitre Saw Operations

should not be used.

outside the ”No Hands Zone” which includes the entire 
table and is labelled by ”No Hands” symbols.

WARNING! To avoid injury from materials being thrown, un-
plug the saw to avoid accidental starting, and then remove 
small materials.

Chop Cut (Fig. 6)

the lock handle 2. 

Montage de la scie
N. B.:

mm. 
-

Mode d’emploi

ATTENTION! Ne pas enficher la fiche dans une prise de cou-
rant avant d’avoir terminé toutes les étapes de l’installation 
et du réglage et d’avoir lu et compris les consignes de sé-
curité et le mode d’emploi. 

Consignes générales

contre le guide, car elle risque de bloquer la lame. 

ATTENTION! Pour éviter d’être blessé par des projections de 
matériaux, débrancher la scie pour l’empêcher de se mettre 
en marche accidentellement et enlever les petits morceaux 
de matériaux.

Coupe de refend (Fig. 6)

chariot 1 à l’aide de la manette de blocage 2.
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Gehrungsschnitt
-

rekten Position gesichert ist. 

den Tisch in den gewünschten Winkel. Die Winkel 0° 

-

Schrägschnitt

-

Kombinationsschnitt
-

Sockelgesims

sich auf die Tabelle.

Einstellungen Senkrechtstellung

liegt flach an der 

Horizontalstellung

fläche
Nahe am Sägeblatt Im Abstand zum 

Sägeblatt

Schrägwinkel 0° 45°

Linke
Seite Seite

Links

Inneneck

Links Rechts

Gehrungs-
winkel

45°/
0°/45°

45° rechts 0° 0°

Leisten-
am Tisch am Tisch an

Anlage-
fläche

an
Anlage-
fläche

Fertigseite Schnitt
links von 
der Mar-
kierung
vorneh-
men

Schnitt
rechts von 
der Mar-
kierung
vorneh-
men

Schnitt
links von 
der Mar-
kierung
vorneh-
men

Schnitt
links von 
der Mar-
kierung
vorneh-
men

Außeneck

Links Rechts

Gehrungs-
winkel

45° rechts 45°/
0°/45°

0° 0°

Leisten-
am Tisch am Tisch an

Anlage-
fläche

an
Anlage-
fläche

Fertigseite Schnitt
links von 
der Mar-
kierung
vorneh-
men

Schnitt
rechts von 
der Mar-
kierung
vorneh-
men

Schnitt
rechts von 
der Mar-
kierung
vorneh-
men

Schnitt
rechts von 
der Mar-
kierung
vorneh-
men
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Mitre Cut

lever to lower the cutting head down.

Bevel Cut

head to the desired angle. Tighten the bevel lock han-
dle.

lever to lower the cutting head down.

Compound Cut

this cut.

Base Moulding

on the table. Follow the table below for reference.

Settings

Extension fence Close to the blade Far from the blade

0° 45°

Left side Left side

Inside
corner

Left Right

Mitre
angle

Left at 
45° 45°

0° 0°

Moulding
against
table

against
table

against
fence

against
fence

Finished
side side of 

cut
side of 
cut

side of 
cut

side of 
cut

corner

Left Right

Mitre
angle 45°

Left at 
45°

0° 0°

Moulding
against
table

against
table

against
fence

against
fence

Finished
side side of 

cut
side of 
cut

side of 
cut

side of 
cut

vCoupe d’onglet

-

Coupe en biseau

Coupe combinée

-
tions ci-dessus.

Plinthes

-
sous.

Position horizontale 

Guide-rallonge Loin de la lame

Angle de chanfrein 0° 45°

Position de la moulure
gauche droite gauche droite

Coin

Gauche Droite

Angle 45° à 
gauche

45° à 
droite

0° 0°

Position
de la 
moulure

Dessous
contre le 

Dessous
contre le against

fence
against
fence

Scier à 
gauche du 
trait

Scier à 
droite du 
trait

Scier à 
gauche du 
trait

Scier à 
gauche du 
trait

Coin

Gauche Droite

Angle 45° à 
droite

45° à 
gauche

0° 0°

Position
de la 
moulure

Dessous
contre le 

Dessous
contre le 

Dessous
contre le 
guide

Dessus
contre le 
guide

Scier à 
gauche du 
trait

Scier à 
droite du 
trait

Scier à 
droite du 
trait

Scier à 
droite du 
trait
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Deckenleistenschnitt
-

rungssäge nur flach auf dem Tisch anliegend geschnit-
ten werden.

Gehrungsanschläge bei 30° links und rechts und einen 

1, d.h. zwischen der Leistenrückseite und der Decke, 
an der die obere glatte Fläche anliegt, besteht ein 
Winkel von 52°; zwischen der Leistenrückseite und der 
Wand, an der die untere glatte Fläche anliegt, besteht 

Deckenzierleistenschnitt auf folgende Tabelle.

Einstellungen Linke Seite

Inneneck Gehrungswinkel 30° von rechts 30° von links

Schrägwinkel 33,9° 33,9°

Anlagefläche Anlagefläche

Fertigseite Schnitt links 
von Markierung 
vornehmen

Schnitt links 
von Markierung 
vornehmen

Außeneck Gehrungswinkel 30° von links 30° von links

Schrägwinkel 33,9° 33,9°

Anlagefläche Anlagefläche

Fertigseite Schnitt rechts 
von Markierung 
vornehmen

Schnitt rechts 
von Markierung 
vornehmen

Hinweis:
-

leisten nicht benutzt werden.

verfügen, ist eine Feineinstellung notwendig. Nehmen 
Sie immer einen Testschnitt vor, um zu sichern, daß 
der Winkel korrekt ist.

Schnitt mit Zugfunktion, Fig. 6a
WARNUNG:
1. Ziehen Sie nie den Schneidkopfsatz und das rotierende 
Sägeblatt während des Sägens auf sich zu. Das Sägeblatt 
könnte am Werkstück heraufklettern, wodurch Schneidkopf-
satz und das rotierende Sägeblatt zurückstoßen.
2. Senken Sie das sich drehende Sägeblatt nie, bevor Sie 
den Schneidkopf nach vorne gezogen haben.

gewünschten Gehrungs- und Schrägwinkel.
-

ten nach vorne, bis die Mitte des Sägeblatts über der 

-

Säge ihre volle Drehzahl erreicht hat, und schneiden 

-
che zu und vollenden Sie den Schnitt.

-
blatt zum Stillstand kommen, bevor Sie den Schneid-

1

2Fig. 6a
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Crown Moulding Cut

this mitre saw. 

moulding 1 i.e. 52° between the back of the moulding 

between the back of the moulding and the bottom flat 

table for this crown moulding cut.

Settings Left side

Inside corner Mitre angle 30° right 30° left

33,9° 33,9°

Moulding
fence fence

Finished side
of cut of cut

Mitre angle 30° left 30° left

33,9° 33,9°

Moulding
fence fence

Finished side
of cut of cut

Note:

moulding.

Pullover Cut
WARNING: 
1. Never pull the cutting head assembly and spinning blade 
towards you during the cut. The blade may try to climb up on 
the top of the workpiece, causing the cutting head assembly 
and spinning blade to kick back.
2. Never lower the spinning saw blade down before pulling 
the cutting head to the front of the saw.

mitre angle and bevel angle according to the mitre cut 

until the centre of the saw blade is over the front of 

lever to lower the cutting head down.

down slowly, cutting through the leading edge of the 

-
ing the cut.

before allowing the cutting head to raise.

Coupe de moulures de plafond

Angle d’onglet 30° à droite 30° à gauche

Angle de 
chanfrein

33,9° 33,9°

Position de la 
moulure

Dessus contre le 
guide

Dessous contre 
le guide

Scier à gauche 
du trait

Scier à gauche 
du trait

Angle d’onglet 30° left 30° left

Angle de 
chanfrein

33,9° 33,9°

Position de la 
moulure

Dessous contre 
le guide

Dessus contre le 
guide

Scier à droite 
du trait

Scier à droite 
du trait

N. B.:

-

les angles.

Coupe radiale
ATTENTION:
1. Ne jamais tirer vers soi la tête de coupe avec sa lame 
en rotation pendant la coupe. La lame risque de chercher à 
grimper sur la pièce à couper, provoquant le rebond de la 
tête de coupe et de la lame.
2. Ne jamais abaisser la lame en mouvement avant d’avoir 
tiré la tête de coupe vers l’avant de la scie.

-

jusqu’à ce que le centre de la lame soit au-dessus de 

-

-
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Tiefeneinstellung normal. Fig. 6.1

Tiefeneinstellung verstellbar. Fig. 6.2

Probeschnitt machen.

Tragen der Maschine

in einem Gehrungswinkel von 45°.

Sie den Schlitten dann fest.

-
bauten Tragegriff und der Sockelseite.

2 1

4

3

Fig. 6.1

2 1

3

Fig. 6.2
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Depth adjustment normal Fig. 6.1

Depth adjustment variable Fig. 6.2

Make a test cut.

Carrying the Tool

way to the right. Lock the table at 45° mitre angle.
-

riage.

the side of the base.

Réglage de profondeur normal (Fig. 6.1)

Réglage de profondeur amovible (Fig. 6.2)

Transport de la scie
-

chariot.

-
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Auswechseln der Sägeblätter, Fig. 7
WARNUNG: Vor dem Austausch von Sägeblättern müssen 
Sie den Schalter abstellen und den Netzstecker aus der 
Steckdose ziehen, damit Sie sich durch einen ungewollten 
Start der Maschine keine Verletzungen zuziehen.

einrastet.

aufsetzen, beachten Sie dabei die richtige Größe und 
Drehrichtung des Sägeblatts.

kräftig anziehen.

bringen

Wechseln der Laserbatterien (Fig. 8)
-

der gleichen Polrichtung eingesetzt sind wie die ver-

tieren.

A

7

8

B

Fig. 7

Fig. 7.1

Fig. 8
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Replacing of the saw blades, Fig. 7
Warning: Before replacing saw blades the switch must be 
turned off and the mains plug must be disconnected from the 
mains socket in order to avoid injuries by accidental start 
up of the machine.

injuries from the saw blade.

observing the correct size and rotational direction of 
the saw blade.

Replacing the laser’s batteries (fig. 8)

both batteries. 

-
tion as the old batteries. 

Remplacement de la lame (Fig. 7)
Avertissement : Avant le remplacement de la lame, il 
convient de placer l’interrupteur sur arrêt et débrancher la 
fiche d’alimentation de la prise de courant pour éviter des 
blessures en cas de démarrage intempestif de la machine.

et du sens de rotation de la lame de scie.

fermement la vis.

Remplacement des piles du laser (Fig. 8)

-
glage.
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Wartung

WARNUNG: Schalten Sie zu Ihrer eigenen Sicherheit den 
Schalter ab und ziehen Sie den Stecker aus der Stromquel-
le, bevor Sie Ihre Kapp- und Gehrungssäge warten oder 
schmieren.

Allgemeine Wartungsmaßnahmen

Sie nicht den Motor.

Bürsteninspektion
Prüfen Sie die Motorbürsten bei einer neuen Maschine 

wenn die Feder oder der Nebenschlußdraht verbrannt 

-
funden werden, können Sie sie wieder einbauen.

Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig angeschlos-
sen. Der Anschluss entspricht den einschlägigen VDE- und 
DIN-Bestimmungen.
Der kundenseitige Netzanschluss sowie die verwendete 
Verlängerungsleitung müssen diesen Vorschriften entspre-
chen.

Wichtige Hinweise

sich der Motor wieder einschalten. 

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isola-

Füh rung der Anschlussleitung.
-

tung.

Wandsteckdose.

Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen 
nicht verwendet werden und sind auf Grund der Isolati-
onsschäden lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 

Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.
Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlä-

-
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Maintenance

WARNING: For your own safety, turn the switch off and re-
move the plug from the power source outlet before maintain-
ing or lubricating your mitre saw.

General Maintenance

the tool life. Do not oil the motor.

 Brush Inspection

for a new machine or after a new set of brushes have 

10 hours of use.
When the carbon is worn to 6 mm in length or if the 

brushes. If the brushes are found serviceable after remov-
ing, reinstall them.

Electrical connection

The installed electric motor is completely wired ready for 
operation.
The customer’s connection to the power supply system, and 
any extension cables that may be used, must conform with 
local regulations.

Important remark:
The motor is automatically switched off in the event of 
an overload. The motor can be switched on again after a 

Defective electrical connection cables
Electrical connection cables often suffer insulation dam-
age.
Possible causes are:

the connection cable.
-

ble.

of the wall socket.

Such defective electrical connection cables must not be 
used as the insulation damage makes them extremely 
hazardous.
Check electrical connection cables regularly for damage. 
Make sure the cable is disconnected from the mains 
when checking.

-

Entretien

ATTENTION: Dans l’intérêt de votre sécurité, mettre la scie 
hors tension et retirer la fiche de la prise de courant avant 
tout entretien ou toute lubrification de la scie.

Entretien courant

Inspection des balais
-

-

Raccordement électrique

Le moteur électrique qui est installé est raccordé en ordre 
de marche.
Le raccordement électrique que doit effectuer le client ainsi 
que les cables de rallonge utilisés doivent correspondre aux 
normes en vigueur.

Remarques importantes
-

marche.

Câbles de branchement électrique défectueux
-

Les causes en sont:

-

-
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Wechselstrommotor

dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt wer-
den.

EG-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, 

Erklärung Ihre Gültigkeit.

Kapp- und Zugsäge

sl 8lu

Artikelnummer
390 1204 000, 390 1204 902, 390 1204 942

EG-Maschinenrichtlinie 2006/42/EG,
EG-Niederspannungsrichtlinie 2006/95/EWG, 
EG-EMV Richtlinie 2004/108/EWG.

EN 55014-1/A2:2002; EN 61000-3-2/A2:2005; EN 61000-3-11:2000; EN 55014-
2/A1:2001; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005; 
EN 61029-1/A12:2003; EN 61029-2-9:2002

Gemeldet Stelle
TÜV Produkt-Service GmbH

D-80339 München

Eingeschaltet zu:
GS-Zertifikat Z1A 08 03 44390 320

Ichenhausen, 05.10.2009

Thomas Honigmann (managing director)
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Single-phase motor
-

cross-section of 1.5 mm2, and beyond 25 m at least 
2.5 mm2.

16 A slow-acting fuse.

ment.

data:

If a motor has to be returned, it must always be dis-

EC declaration of conformity

We hereby declare Woodster GmbH, Günzburger Strasse 69, D-89335 
Ichenhausen, that the machine indicated below, on the basis of its design, 
construction and the version which we have brought to market, meets the relevant 
EC requirements stated below.
This declaration is invalid if any changes to the machine are made without our 
agreement.

Mitre saw

sl 8lu

Artikelnummer
390 1204 000, 390 1204 902, 390 1204 942

EC machine directive 2006/42/EG, 
EC Low voltage directive 2006/95/EWG, 
EC-EMV directive 2004/108/EWG.

EN 55014-1/A2:2002; EN 61000-3-2/A2:2005; EN 61000-3-11:2000; EN 55014-
2/A1:2001; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005; 
EN 61029-1/A12:2003; EN 61029-2-9:2002

TÜV Produkt-Service GmbH

D-80339 München

Engaged for:
GS-Zertifikat Z1A 08 03 44390 320

Place, Date
Ichenhausen, 05.10.2009

Signature
Thomas Honigmann (managing director)

Moteur monophasé

mm2

2.

-
tricien.

indications suivantes:

machine

conjoncteur
-

Déclaration CE de conformité

Scie à onglets radiales

sl 8lu

Artikelnummer
390 1204 000, 390 1204 902, 390 1204 942

Directive CE sur les machines 2006/42/EG,
Directive CE sur la sous-tension 2006/95/EWG,
Directive CE-EMV 2004/108/EWG.

EN 55014-1/A2:2002; EN 61000-3-2/A2:2005; EN 61000-3-11:2000; EN 55014-
2/A1:2001; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005; 
EN 61029-1/A12:2003; EN 61029-2-9:2002

TÜV Produkt-Service GmbH

D-80339 München

GS-Zertifikat Z1A 08 03 44390 320

Lieu, date
Ichenhausen, 05.10.2009

Signature
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Fabbricante:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Stimato Cliente,
Le auguriamo buon lavoro e tanto successo con la Sua 
nuova macchina Woodster.
Avvertenza:

-

-
zati,

Si consiglia di: 

-

relative alle modalità di lavoro in sicurezza, corrette ed 

-
namento della macchina.

-

della macchina. Tale documentazione deve essere letta e 

richiesta.

-

delle macchine di lavorazione del legno occorre osservare 
regole tecniche riconosciute.
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Fabricante
Woodster GmbH
Günzburger Strasse 69
89335 Ichenhausen Alemania

Estimado cliente

con su nueva maquina Woodster.
Advertencias

autorizada,

originales,

-

la Información 0110 ni el Estándar Industrial Alemán 

Recomendaciones
Lea todo el texto sobre las instrucciones de uso antes del 

Estas instrucciones de uso le facilitaran conocer su má-
-

tunidad de montaje.
-

-

duración de la máquina.
Además de las medidas de seguridad de las instrucciones 

-

-

Además de que las instrucciones de uso contengan medi-

hay que seguir las normas de reconocimiento general y 

Fabrikant:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Geachte klant,

uw nieuwe Woodster-machine.
Aanwijzing:

gevolge van:

-
lieden zijn

-
len

-

Onze adviezen 
Lees voordat u de machine assembleert en in bedrijf 
neemt de gehele tekst van de gebruiksaanwijzing door.

kennen en de beoogde gebruiksmogelijkheden te benut-
ten.
In deze gebruiksaanwijzing staan belangrijke aanwijzin-
gen over hoe u veilig, vakkundig en economisch met 

en de betrouwbaarheid en levensduur van de machine 
verhoogt.
Naast de veiligheidsvoorschriften die u in deze gebruiks-
aanwijzing aantreft, moeten ook beslist de voor het ge-
bruik van deze machine geldende landelijke voorschriften 
in acht worden genomen.

vuil. Iedereen die met de machine gaat werken, moet 
vooraf de gebruiksaanwijzing gelezen hebben en vervol-
gens de daarin vervatte aanwijzingen zorgvuldig in acht 

die instructies hebben ontvangen over het gebruik van de 
machine en de daarmee samenhangende mogelijke geva-
ren. De minimumleeftijd moet worden aangehouden.
Naast de veiligheidsvoorschriften die u in deze gebruiks-
aanwijzing aantreft, moeten ook de algemeen geldende 
landelijke technische regels voor het gebruik van hout-
bewerkingsmachines in acht worden genomen.



36 

Legenda, Fig. 1
1. Carrello di trazione1

2
3. Protezione inferiore lama di sega-leva di bloc-3
caggio
4. Interruttore di sgancio 4

5
6. Motore6
7. Protezione inferiore lama di sega7

8
9
10

11. Scala angoli11
12. Leva di blocco12

13
14. Tavola rotante14
15. Fori bulloni15
16. Zoccolo16
17. Ganascia17

18
19

sl 8lu

Contenuto confezione

Sega troncatrice e a trazione sl 8lu
Minuteria

Specifiche tecniche 

Diametro lama 210 mm
Foratura lama 30,0 mm

Misure d’ingombro 780 x 460 x 485 mm

Peso 13,5 kg

Diametro tavola 
rotante 250 mm

Battute oblique 
destra e sinistra 0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

Raggio d’azione 45° left and right

Raggio d’inclinazione 0°–45°

Capacità max.

Sezione trasversale 
con 90° 58 x 340 mm

Taglio obliquo con 45° 58 x 240 mm

Taglio obliquo con 45° 32 x 340 mm

Taglio combinato 
con 45° 32 x 240 mm

Azionamento 

Motore V/Hz

Potenza di 
assorbimento P1 1500 W

Numero di giri 5000 1/min
Classe laser 2

Con riserva di modifiche tecniche.

Livello sonoro durante il funzionamento della segatrice:

Fig. 1

1

2
3

4

5

6

7

8

10

11

12

13
14

15

16

17

18

19

9
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Leyenda, Fig. 1
1. Carro1

2
3

sierra
4

5. Asa5
6. Motor6
7. Protección inferior de la hoja de la sierra7

8
9
10

11. Escala de ángulos11
12. Palanca de cierre12
13. Inserción de la mesa13
14. Mesa rotatoria14

15
16. Zócalo16
17. Mordaza de sujeción17

18
19

sl 8lu

Dimensiones

Instrucciones de uso
Datos Técnicos

Diámetro de la hoja de 
la sierra 210 mm

Profundidad de 
perforación de la 
sierra

30,0 mm

Dimensiones 780 x 460 x 485 mm
Peso 13,5 kg
Diámetro de la masa 
rotativa 250 mm

Tope del ángulo en 
inglete a derecha e 
izquierda

0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

Zona del ángulo en 
inglete 45°/0°/45° und rechts

Zona de giro 0°–45°

Zona de inclinación

Corte transversal 
de 90º 58 x 340 mm

Corte en inglete de 45º 58 x 240 mm
Corte en bisel de 45º 32 x 340 mm
Corte combinado 
de 45º 32 x 240 mm

Propulsión 

Motor V/Hz

Potencia admitida P1 1500 W
Número de 
revoluciones 5000 1/min

Classe laser 2

¡Excepto modificaciones técnicas!

Ken uw verstelbare verstekzaag (Fig. 1)
1
2
3

4. Pistoolschakelaar4
5

6. Motor6
7

8. Zaagblad met hardmetaaltanden8
9. Geleider9

10
11
12

13. Tafelinzetstuk13
14. Draaitafel14

15
16
17

18. Stofzak18
19

sl 8lu

Leveringsgroote

Paneel afkortenverstekzaag sl 8lu
Losse onderdelen

Technische gegevens

ø Zaagblad 210 mm
ø gat 30,0 mm
Afmetingen 780 x 460 x 485 mm
Gewicht 13,5 kg
ø Draaitafel 250 mm
Verstekstoppen links 
& rechts 0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

Bereik Verstekhoek
Links onder een hoek van 45° und 

rechts
Zwenkbereik 0°–45°
Hellingsbereik

Kruissnede onder 90° 58 x 340 mm
Versteksnede onder 
45° 58 x 240 mm

Schuine snede onder 
45° 32 x 340 mm

Samengestelde snede 
onder 45° 32 x 240 mm

Drijf

Motor V/Hz

Aufnahmeleistung P1 1500 W
Onbelaste snelheid 5000 1/min
Classe laser 2

Technische wijzigingen voorbehouden!

De geluidsniveaus van deze machine tijdens 
het zagen zijn:
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Avvertenze generali

-
stivamente il corriere. Non saranno accettati reclami 

-

-
chiatura. 

Nelle presenti istruzioni per l’uso abbiamo contrassegnato 
con il seguente simbolo i punti relativi alla sicurezza: 

 Avvertenze relative alla sicurezza

ATTENZIONE! Durante il lavoro con utensili elettrici, osser-
vare sempre le misure di sicurezza di base per mantenere al 
minimo il rischio di incendio, scariche elettriche e lesioni 
corporee.

-
te le seguenti avvertenze. Conservare queste avvertenze 
come riferimento futuro.

lesioni.

una buona illuminazione. Non lavorare con gli utensili 

-

-

-

lavori che devono essere eseguiti con utensili ad elevate 

d’albero con seghe circolari.

lunghi, indossare una retina.
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Advertencias generales

-

de uso antes de correr algún riesgo.

y año de fabricación al encargar.

Hemos añadido este símbolo  en las instrucciones que 
tienen que ver con su seguridad.

 Advertencias de seguridad

-

Lea las siguientes advertencias antes de intentar utilizar 

-
cos de trabajo abarrotados son algunas veces la causa 
de daños.

la lluvia. No trabaje con la herramienta cerca de sitios 

el lugar de trabajo. No utilice la herramienta cerca de 

su trabajo, toquen la herramienta o la alargadora y 

-

guardarse en sitios secos y cerrados, fuera del alcance 
de los niños.

recomienda utilizar calzado antideslizante. Si tiene el 

-

Algemene aanwijzingen

-

het niet erkend.

met de machine door het lezen van de gebruiksaanwij-
zing.

u verkrijgen via uw Woodster vakhandelaar.

In deze gebruiksaanwijzing worden zaken die uw veiligheid 
betreffen met dit teken aangegeven: 

Veiligheidsinstructies

LET OP! Neem bij gebruik van elektrisch gereedschap altijd 
fundamentele veiligheidsmaatregelen in acht ter verminde-
ring van risico’s zoals brand, elektrische schok en persoon-
lijke verwonding.
Lees al deze voorschriften alvorens dit product uit te probe-
ren. Bewaar deze voorschriften voor toekomstig gebruik.

werkbanken werken verwonding in de hand.

of natte ruimtes. Zorg voor afdoende verlichting. Ge-

vloeistoffen of gassen.

bijzonder kinderen, die niet bij het werk betrokken 

of het verlengsnoer en houdt ze uit de buurt van de 

terwijl het niet in gebruik is, buiten het bereik van kin-

ruimte.
-

liger bij de bedoelde snelheid.

-

waarvoor het niet bedoeld is; gebruik bijvoorbeeld niet 
een cirkelzaag om boomstammen of -stronken door te 
zagen.

sieraden, die in bewegende delen terecht kunnen ko-

houden.
-

bruik een gezichts- of stofmasker, als er bij het zagen 
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-

-

collegati e che siano usati correttamente.

vivi.

manuale.

-

lavorare meglio e con maggiore sicurezza. Per oliare e 
sostituire gli accessori, attenersi alle istruzioni. Con-
trollare a intervalli regolari i cavi di rete e richiederne 

qualora risultino danneggiati. Controllare a intervalli 
-

-

-
lari. Abituarsi a controllare che tali chiavi siano state 

azioni. Lavorare con giudizio e non utilizzare l’utensile 

Regole supplementari in materia di sicurezza per troncatrici 
e taglierine

simili.

alla norma EN847-1.



41

rato y tenga cuidado de utilizarlo inmediata y correc-
tamente.

en contacto con la calefacción, aceite o bordes cor-
tantes.

-

-

las normas sobre los cambios de aceite y de accesorios. 

utilizada.

enchufar la herramienta.
-

señalización.

sentido común y no trabaje con la herramienta si está 
cansado.

Normas de seguridad complementarias para la sierra ingle-
tadora con cubierta

o deformadas.

-
te.

a cortar.

stof vrijkomt.

baar is voor het afzuigen en verzamelen van stof, sluit 

gebruikt wordt.

randen.

of een bankschroef. Dat is veiliger dan gebruik van 
handen.

-
vast en balans.

-

-
kabel regelmatig en laat deze zonodig vervangen door 
een erkende servicedienst. Controleer verlengsnoeren 
regelmatig en vervang beschadigde snoeren. Houdt 

van om te controleren, dat dergelijke sleutels verwij-

-

wordt gestoken.
-

alleen daarvoor bedoelde verlengsnoeren, die als zo-
danig gelabeld zijn.

bent.

Verdere veiligheidsvoorschriften voor verstekzagen

zijn.

-
terialen.

-
ger.

materiaal.

verlengsteunen voor betere ondersteuning en verder 
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ATTENZIONE! Il rumore può essere dannoso per la salute. 
Se viene superato il livello sonoro consentito di 85dB(A), è 
necessario indossare una protezione per le orecchie.

Avvertenze supplementari relative alla sicurezza per la luce 
del laser

Attenzione: Non guardare direttamente nel raggio del la-

del fabbricante.

-

accettabili. Lamiere riflettenti, lucide, o materiali 
analoghi non sono idonei al laser, in quanto la loro 

-

 Utilizzo a norma

Questa macchina è conforme alla direttiva CE sulle macchine 
attualmente in vigore.

-

Per danni dovuti a un uso diverso il fabbricante non 

dell’utilizzatore.

le altre norme tecniche generiche riconosciute relative 
alla sicurezza.

-
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¡ATENCIÓN! El ruido puede ser perjudicial para la salud. 
Cuando se supere el nivel de ruido autorizado 85 dB (A), se 
debe utilizar protección para los iodos.

Instrucciones de seguridad adicionales para la luz láser

de onda de 390 μW y 650 nm. Normalmente el láser no 

las siguientes instrucciones de seguridad:

con las instrucciones del fabricante.

-
flectante. Esto quiere decir que madera y materiales 

reflectantes, o materiales similares no son adecuados 

Precaución:
-

 Uso convencional

La máquina cumple con la normativa europea sobre má-
quinas.

bajo el seguimiento de las instrucciones.

-

-

-

klemmen en dergelijke.

WAARSCHUWING! Lawaai kan een bedreiging voor de ge-
zondheid inhouden. Draag oorbeschermers als het geluids-
niveau van 85 dB (A) wordt overschreden.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor laserlicht
Het in dit systeem gebruikte laserlicht en de laserstralen 
voldoen aan klasse 2 met een maximaal vermogen van 
390 μW en 650 nm golflengte. Deze laserstralen vormen 

straal kan leiden tot verblinding. 

-
heidsvoorschriften:

van de fabrikant worden gebruikt en onderhouden.

-

toegestaan. Glimmend, reflecterend blik of vergelijk-
baar materiaal zijn niet geschikt voor laser, omdat het 

vakman te worden uitgevoerd. 
Let op: u mag alleen de in deze handleiding beschre-

-
vaarlijke straling.

 Gebruik volgens de voorschriften

CE geteste machines voldoen aan de geldende EG richtlijnen 
voor machines, en aan alle richtlijnen voor de desbetref-
fende machine.

-
recte toestand alsmede volgens de bestemming, bewust 

gen, die de veiligheid nadelig kunnen beïnvloeden, 

gebruiker zelf.

afmetingen moeten nageleefd worden.

ge  lukken en de overige algemeen erkende veiligheids-
technische regels moeten in acht genomen worden.
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-

e utensili originali del fabbricante.

 Rischi residui

tecniche e le regole riconosciute relative alla sicurezza. 

residui.
-

collegamento elettrici.

-
li.

-

durante la lavorazione.

ottimali.
-

-

durante la lavorazione.

ottimali.
-

-
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los daños.
-

mientas y accesorios originales del fabricante.

 Riesgos

La máquina está construida según los procedimientos técni-
cos y las reglas de seguridad técnicas en vigor. No obstante 
pueden aparecer algunos riesgos.

-
dentemente riesgos.

como las instrucciones de uso.
-

sión al cortar más se deteriora la hoja de la sierra, lo 
que conlleva una degradación de la calidad del fun-
cionamiento de la máquina, del tratamiento y de la 

-

-

-
seguirá que la sierra ingletadora con cubierta trabaje 

-

-

zijn en die over de gevaren ervan zijn geïnformeerd. 
Eigenhandige veranderingen aan de machine sluiten 

resulterende schaden uit.
-

 Overige risico’s

De machine is volgens de nieuwste stand van de techniek 
en de erkende veiligheidstechnische regels gebouwd. Toch 
kunnen er tijdens het werken nog een enkele risico’s op-
treden.

-
dens het werken.

-

bij lang haar en losse kleding. Persoonlijke bescher-
mingsmiddelen zoals haarnetje en nauwsluitende werk-
kleding.

ders. Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals oogbe-
scher  ming en stofmasker dragen.

aansluitkabels, die niet aan de voorschriften voldoen.

nog niet bekende risici’s bestaan.

voorschriften“ en de gebruiksaanwijzing in z’n geheel 
in acht genomen worden.

-
digt snel het zaagblad wat ertoe leidt dat de machine 

-
teert.

-
aal al  tijd klemmen: de onderdelen die moeten worden 
ge  zaagd moeten altijd tussen de klemmen worden vast-
gezet.

-

los en schakelt u de machine uit.
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 Montaggio

ATTENZIONE! 

-
giarla sul banco di lavoro.

Installazione del sacchetto di spolvero (Fig. 2)

1 nell’area motore. 

Allestimento dell’utensile

Avvertenza: 

-
reggerle, se necessario.

Impostazione della scala goniometrica a 90° (Fig. 3)

tavolo. 

Impostazione della scala goniometrica a 45° (Fig. 4)

Fig. 2

1

2

1
2

3

Fig. 3

4

3

Fig. 4
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 Montaje

¡ATENCIÓN! Por su propia seguridad enchufe la máquina 
por primera vez solo cuando haya terminado de montarla 
y cuando haya leído y entendido las instrucciones de se-
guridad y uso.

trabajo.

Instalación de la bolsa para el polvo (Fig. 2)

salida 1 en el área del motor.

Ajustar las herramientas

Advertencia:
La herramienta ya ha sido ajustada antes del envío. Com-
pruebe la precisión de la siguiente instalación y corrija algo 
si es necesario para unos mejores resultados.

Ajuste del tope angular a 90° (Fig. 3)

tornillo

Ajuste de los topes angulares a 45° (Fig. 4) 

 Montage

WAARSCHUWING! Omwille van uw eigen veiligheid, nooit de 
stekker in het stopcontact steken voordat u alle montage-
stappen hebt doorlopen en de veiligheids- en bedienings-
handleidingen hebt gelezen en begrepen.

-
bank.

Montage van de stofzak (Fig. 2)

Instellen van het apparaat

Opmerking:
Dit apparaat is vóór verzending in de fabriek nauwkeurig 
afgesteld. Controleer de volgende twee onderdelen op nauw-
keurigheid en stel ze zo nodig bij om tijdens gebruik de beste 
resultaten te verkrijgen.

Instelling van de hoekaanslagen op 90° (afb. 3)

geheel naar rechts. Zet vervolgens de hoek-klemhendel 

met de meegeleverde inbussleutel zo, dat het zaagblad 

Instelling van de hoekaanslagen op 45° (afb. 4)

is.
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Regolazione della superficie di contatto
-

caggio. Accertarsi che il banco si trovi ad un angolo di 
smusso di 0°.

contatto e alla lama di sega. 
-

metro. 
-

le viti.

Regolazione della linea laser (Fig. 5)

tavolo.

Attenzione: Calibrando in questo modo la linea laser 

taglio.

necessario.

Collegamento alla corrente

-
tazione. 
ATTENZIONE: Evitare il contatto con i collegamenti della 

elettrica.

Utilizzo di un cavo di prolunga

evitare eventuali surriscaldamenti e bruciature del mo-

-

macchina.

Montaggio dell’utensile
Avvertenza: si consiglia vivamente di avvitare bene questa 
troncatrice/taglierina a un banco di lavoro, in modo tale 

1

Fig. 5
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Instalación del dispositivo de referencia
-

gúrese de que la mesa tiene un ángulo en inglete de 

referencia y en la hoja de la sierra.

tornillo otra vez.

Calibración de la línea de láser (Fig. 5)

con cabeza ranurada 1.
Ahora, ubique la unidad del láser hasta que coincida 

Atención: 

ajústelos si es necesario.

Unión al suministro de energía

enchufe coincidan con la sierra ingletadora con cubierta. 

innecesaria.
¡ATENCIÓN! Evite el contacto con la conexión del enchufe 
cuando esté conectado a la corriente o evite tirar de él. El 
contacto puede causar un gran calambre.

Utilización de una alargadera

-

del hilo de la alargadera.

Montaje de la herramienta
Advertencia:

-
bajo.

tuercas al banco. Tenga en cuenta que este ajuste no 
tiene nada que ver con la máquina.

Bijstellen van de geleider

staat.

zaagblad.

schroeven los..

is met de rechthoek. Draai de schroeven weer vast.

Justeren van de laserlijn (fig. 5)

tafel.

zaagblad uit en klem het vast met de klemsteun. 

batterijdeksel.

los. Nu verschuift u de lasereenheid tot de laserlijn die 
met de gemarkeerde lijn overeenkomt.

na.

Aansluiting op de stroomvoorziening
Controleer of de stroomvoorziening en de gebruikte 
contactdoos geschikt zijn voor de verstekzaag. Controleer 

-

worden uitgevoerd.

stroomvoorziening is derhalve niet noodzakelijk. 
WAARSCHUWING: Vermijd het aanraken van de contactpen-
nen van de stekker als u de stekker in de contactdoos steekt 
of deze eruit trekt. Aanraking kan een zeer ernstige elektri-
sche schok veroorzaken.

Gebruik van een verlengsnoer
Het gebruik van een verlengsnoer veroorzaakt enig ver-

elektricien ten aanzien van de minimale draaddikte in 
het verlengsnoer; dit om stroomverlies tot een minimum 

motor te voorkomen.

Het apparaat vastzetten
Opmerking:

te verkrijgen.

werkbank.
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-
gono forniti assieme alla macchina.

Azionamento dell’utensile

ATTENZIONE! 

Azionamento di base della trocatrice/taglierina con funzione 
di trazione

fori. 

e quindi non devono essere usati.

-

ATTENZIONE! Per evitare incidenti dovuti al materiale 

Troncatrice (Fig. 6)
-

con la morsa 2. 

Taglio obliquo
-

sizione corretta. 

-
lazioni a innesto di 5° alla volta. Lasciare innestare in 

con la vite di arresto.

1

2Fig. 6
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Funcionamiento

¡ATENCIÓN! Nunca conecte el enchufe a la corriente antes 
de terminar la instalación y ajustes, y haya leído y entendido 
las normas de seguridad y funcionamiento.

Funcionamiento básico de la sierra ingletadora con sierra 
pendular.

-

-

manos”, que está en la misma mesa. Está señalada 
con “No Hands”

¡ATENCIÓN! Evite los daños por el material que salta hacia 
fuera, debe desenchufar la sierra para evitar imprevistos y 
luego quitar las piezas pequeñas.

La tapa (Fig. 6)

Corte en inglete

del asa.
-

baje el cabezal cortante.

mm boor.

Bediening van het apparaat

WAARSCHUWING! Nooit de stekker in het stopcontact steken 
voordat u alle montage- en instelstappen hebt doorlopen en 
de veiligheids- en bedieningshandleidingen hebt gelezen 
en begrepen.

Basisbediening van de verstelbare verstekzaag

te zetten. Er zijn 2 gaten beschikbaar voor de klem. 

werkstuk dat gebogen of kromgetrokken is en niet vlak 

kan het zaagblad inklemmen en moet niet worden ge-
bruikt.

Hands’ -symbool.
WAARSCHUWING! Neem, ter voorkoming van verwonding 
door rondvliegend materiaal, de stekker uit het stopcontact 
zodat de zaag niet per ongeluk start, en verwijder dan klein 
materiaal.

Kapsnede (Fig. 6)

naar achteren en vergrendel het onderstel 1 met de 
borghendel 2.

Versteksnede

vastzit.
-

te hoek draaien. Door de raster van vijf graden, elke 
hoek kan exact worden ingesteld tussen 0° en 45°. 

-
gen.
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Taglio trasversale

testa di taglio nell’angolo desiderato. Serrare nuova-
mente la leva di bloccaggio angolare.

Taglio combinato

-
mente.

Basi di zoccoli

Fare riferimento alla tabella.

Posizione

contatto
A distanza dalla lama 
di sega

Angolo trasversale 0° 45°

Posizione zoccolo Lato
sinistro

Lato
destro

sinistra destra

interno

Left Right

Angolo
obliquo

45°/0°/
45°

45° destra 0° 0°

Posizione
zoccolo

Lato
inferiore
del banco

Lato
inferiore
del banco

Lato

della

di
contatto

Lato
inferiore
della

di
contatto

Lato di 
lavo-
razione

Effettuare
il taglio 
a sinistra 
del
contras-
segno

Effettuare
il taglio a 
destra del 
contras-
segno

Effettuare
il taglio 
a sinistra 
del
contras-
segno

Effettuare
il taglio 
a sinistra 
del
contras-
segno

esterno

Left Right

Angolo
obliquo

45° destra 45°/0°/
45°

0° 0°

Posizione
zoccolo

Lato
inferiore
del banco

Lato
inferiore
del banco

Lato
inferiore
della

di
contatto

Lato

della

di
contatto

Lato di 
lavo-
razione

Effettuare
il taglio 
a sinistra 
del
contras-
segno

Effettuare
il taglio a 
destra del 
contras-
segno

Effettuare
il taglio a 
destra del 
contras-
segno

Effettuare
il taglio a 
destra del 
contras-
segno
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Corte en bisel

cabezal cortante hacia el ángulo deseado. Suba la em-

Corte combinado

Moldura del zócalo

siguiente tabla. 

Ajustes
zócalo de atrás queda 

Alargamiento del 

referencia

Cerca de la hoja de 
la sierra

A una distancia de la 
hoja de la sierra

Ángulo en bisel 0° 45°

Posición del modelo
Cara
izquierda

Cara
derecha

Izquierda Derecha

Triángulo 
interior

Links Rechts

Ángulo en 
inglete

45° a la 
izquierda

45° a la 
derecha

0° 0°

Posición
del
modelo

Parte
inferior de 
la mesa

Parte
inferior de 
la mesa

Parte

sitivo de 
referencia

Parte
inferior

sitivo de 
referencia

Zona
terminada

Hacer un 
corte a la 
izquierda
de la 
marca

Hacer un 
corte a la 
derecha
de la 
marca

Hacer un 
corte a la 
izquierda
de la 
marca

Hacer un 
corte a la 
izquierda
de la 
marca

Triángulo 
exterior

Links Rechts

Ángulo en 
inglete

45° a la 
derecha

45° a la 
izquierda

0° 0°

Posición
del
modelo

Zona
inferior de 
la mesa

Zona infe-
rior de la 
mesa

Zona
inferior

sitivo de 
referencia

Zona

sitivo de 
seguridad

Zona
terminada

Hacer un 
corte a la 
izquierda
de la 
marca

Hacer un 
corte a la 
derecha
de la 
marca

Hacer un 
corte a la 
derecha
de la 
marca

Hacer un 
corte a la 
derecha
de la 
marca

Schuine snede

van het zaagblad vandaan.

voor de afschuining weer vast.

-
gen.

Samengestelde snede

versteksnede en een schuine snede. Zie de boven-
staande aanwijzingen om deze snede uit te voeren.

Plinten

-
derstaande tabel.

Instellingen Senkrechtstellung

liegt flach an der 

Horizontalstellung

Nahe am Sägeblatt Im Abstand zum 
Sägeblatt

Afschuinhoek 0° 45°

Linker-
kant kant

Linker-
kant kant

hoek

Links Rechts

hoek
Links
onder een 
hoek van 
45°

onder een 
hoek van 
45°

0° 0°

Stand
van het tegen

tafel
tegen
tafel

tegen de 
geleider

tegen de 
geleider

Afge-
werkte
kant

Links van 
de snede 
blijven

van de 
snede
blijven

Links van 
de snede 
blijven

Links van 
de snede 
blijven

hoek

Links Rechts

hoek onder een 
hoek van 
45°

Links
onder een 
hoek van 
45°

0° 0°

Stand
van het tegen

tafel
tegen
tafel

tegen de 
geleider

tegen de 
geleider

Afge-
werkte
kant

Links van 
de snede 
blijven

van de 
snede
blijven

van de 
snede
blijven

van de 
snede
blijven
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Taglio bordatura soffitto
-

sul banco.

oblique a 30° a sinistra e a destra e di un angolo di 

riferimento alla seguente tabella.

Lato sinistro Lato destro

Angolo obliquo 30° da destra 30° da sinistra

Angolo
trasversale

33,9° 33,9°

Posizione
zoccolo

di contatto

Lato inferiore 

di contatto

Lato di 
lavorazione

Effettuare il 
taglio a sinistra 
del contrassegno

Effettuare il 
taglio a sinistra 
del contrassegno

Angolo obliquo 30° da sinistra 30° da sinistra

Angolo
trasversale

33,9° 33,9°

Posizione
zoccolo

Lato inferiore 

di contatto di contatto

Lato di 
lavorazione

Effettuare il 
taglio a destra 
del contrassegno

Effettuare il 
taglio a destra 
del contrassegno

Avvertenza:

-

l’esattezza dell’angolo.

Taglio con funzione di trazione
ATTENZIONE:
1. Non tirare mai verso di sé il gruppo della testa di taglio 
e la lama rotante durante il funzionamento della sega. La 
lama della sega potrebbe salire sul pezzo, respingendo il 
gruppo della testa di taglio e la lama rotante.
2. Non abbassare mai la lama rotante prima di avere tirato 
in avanti la testa di taglio.

-

1

2Fig. 6a
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Cubierta del modelo a cortar

la mesa.
-

de la cubierta de la moldura.

Ajustes Cara izquierda Cara derecha

Ángulo interior Ángulo en 
inglete

30° de la 
derecha

30° de la 
izquierda

Ángulo en bisel 33,9° 33,9°

Posición del 
modelo

de referencia

Parte inferior del 

referencia

Zona terminada Hacer un corte a 
la izquierda de 
la marca

Hacer un corte a 
la izquierda de 
la marca

Triángulo exterior Ángulo en 
inglete

30° de la 
izquierda

30° de la 
izquierda

Ángulo en bisel 33,9° 33,9°

Posición del 
modelo

Parte inferior del 

referencia de referencia

Zona terminada Hacer un corte a 
la derecha de la 
marca

Hacer un corte a 
la derecha de la 
marca

Advertencia:

cubierta de la moldura.

correcto.

Corte con movimiento
ATENCIÓN:
1. No cubra nunca el cabezal cortante ni la hoja de la sierra 
rotativa mientras este cortando. La hoja de la sierra podría 
salirse de la pieza de trabajo, por lo que el cabezal cortante 
y la hoja de la sierra rotativa son empujadas hacia atrás.
2. No baje nunca la hoja de la sierra giratoria antes de que 
el cabezal cortante se haya adelantado.

hasta el ángulo deseado.

delante hasta que la mitad de la hoja de la sierra quede 

la sierra llegue a su número máximo de revoluciones, 

Plafondprofielsnede

de tafel worden gezaagd.

de muur rust. Zie onderstaande tabel voor het maken 

Instellingen Linker-kant

30° von rechts 30° von links

Afschuinhoek 33,9° 33,9°

Stand van het 
geleider geleider

Afgewerkte kant Links van de 
snede blijven

Links van de 
snede blijven

30° links 30° links

Afschuinhoek 33,9° 33,9°

Stand van het 
geleider geleider

Afgewerkte kant
snede blijven snede blijven

Opmerking:

-

de juiste hoeken te vinden.

Progressieve snede 
WAARSCHUWING:
1. Beweeg de zaagkop met draaiend zaagblad tijdens het 
zagen nooit naar u toe. Het blad kan de neiging hebben 
bovenop het werkstuk te kruipen en dit geeft een terugslag 
van de zaagkop en het draaiend zaagblad.
2. Breng het draaiend zaagblad nooit omlaag alvorens 
de zaagkop naar de voorkant van de zaag te hebben ver-
plaatst.

-
stel naar voren totdat het midden van het zaagblad zich 
boven de voorkant van het werkstuk bevindt.

-
gen.

-
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-
ma di sollevare la testa di taglio.

Impostazione profondità normale Fig. 6.1

Impostazione profondità variabile Fig. 6.2

Trasporto della macchina

in un angolo obliquo di 45°.

carrello.
-

caggio.
-

tura integrata e il lato dello zoccolo.

2 1

4

3

Fig. 6.1

2 1

3

Fig. 6.2
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Ajuste normal de profundidad Fig. 6.1

Ajuste regulable de profundidad Fig.6.2

Transporte de la máquina

la mesa hacia la derecha del todo.

el carro.
-

cuadamente el carrito.

de la ingletadora.

van het werkstuk een volledige beginsnede te creë-
ren.

totdat de zaagsnede is voltooid.

Diepte-instelling normaal afb. 6.1

Diepte-instelling verstelbaar afb.6.2

Testsnede maken. 

Dragen van het apparaat

draai de tafel helemaal naar rechts. Zet de tafel vast 

dan.
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Sostituzione delle lame della sega, Fig. 7
ATTENZIONE: Prima della sostituzione della lama della sega 
si deve spegnere l’interruttore e staccare la presa dalla 
corrente, per evitare infortuni derivanti dall’accensione 
accidentale della macchina.

troncatrice”.

la lama non va nella sua sede.

di infortunio dovuto alla lama.

lama, osservare la grandezza corretta e la direzione di 
rotazione della lama.

bene la vite.

corretta.

Manutenzione

ATTENZIONE: per la propria sicurezza spegnere l’interrut-
tore e scollegare la spina dalla presa della corrente prima 
di effettuare operazioni di manutenzione o di ingrassaggio 
sulla tranciatrice/taglierina.

Misure generali per la manutenzione
-
-

il motore.

Ispezione delle spazzole

-

-
cessivi controlli ogni 10 ore di funzionamento.

o quando la molla o il cavo di derivazione sono bruciati 

A

7

8

B

Fig. 7

Fig. 7.1
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Cambiar la hoja de la sierra (Fig. 7)
ADVERTENCIA: antes del reemplazo de las hojas de sierra, 
deberá apagar el interruptor y desconectar el enchufe de la 
toma a fin de no sufrir lesión alguna debida a un arranque 
involuntario de la máquina.

mitra”.

hasta que la hoja de sierra calce en el sitio.

y la dirección de giro correcta de la hoja de sierra.

fuertemente el tornillo.

Mantenimiento

ATENCIÓN: apague y desenchufe la máquina por su propia 
seguridad antes de engrasar o mantener su sierra ingleta-
dora con cubierta.

Medidas generales de mantenimiento

motor.

Inspección de la escobilla

-
cionamiento.
Cuando el carbono se haya desgastado hasta los 6 mm 

-

Wisselen van zaagbladen, Fig. 7
WAARSCHUWING: Voor het vervangen van de zaagbladen 
dient u de schakelaar uit te zetten en de netstekker uit het 
stopcontact te trekken, zodat u niet gewond raakt door het 
onbedoeld in werking treden van de machine.

zaagblad vastklikt.

verwondingsgevaar
door het zaagblad. 

let hierbij

zaagblad.

vastdraaien.

Onderhoud

WAARSCHUWING: Zet, omwille van uw eigen veiligheid, de 
schakelaar uit en trek de stekker uit het stopcontact voordat 
u de verstekzaag onderhoudt of smeert.

Algemeen onderhoud

Niet de motor smeren.

Controle van de koolborstels
De koolborstels van de motor dienen na de eerste 50 
gebruiksuren van een nieuwe machine te worden gecon-
troleerd en ook als een nieuw stel borstels is aangebracht. 
Na deze eerste controle dient u ze om de 10 gebruiksuren 
te controleren.
Als de koolstof tot 6 mm lengte is afgesleten of de veer 
of shunt-draad verbrand of beschadigd zijn, vervang dan 
beide koolborstels. Als de koolborstels na verwijdering 
nog goed blijken te zijn, zet ze dan terug.
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Sostituzione delle batterie del laser (Fig. 8)

Estrarre le 2 batterie. 

successivamente.

 Collegamento elettrico

Il motore elettrico installato è stato collegato in modo da 
potere essere usato subito. Il collegamento è conforme alle 
disposizioni pertinenti VDE e DIN.

-

Avvertenze importanti

-

Cavi di collegamento elettrici difettosi

da danni di isolamento. Le cause sono:

-

-
mento.

muro.

I cavi elettrici danneggiati non devono essere utilizzati 

dei danni all’isolamento.
Controllare regolarmente l’integrità dei cavi elettrici. Du-
rante il controllo accertarsi che il cavo non sia collegato 
alla corrente.

-

-

normativa.

Motore a corrente alternata

2.

-
tura elettrica devono essere eseguiti da un elettricista 

Fig. 8
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Cambio de las pilas del láser (Fig. 8)

-
-

ajustar.

 Conexión eléctrica

de la Información y del Estándar Industrial Alemán.

Advertencia importante
Cuando el motor se sobrecarga se desconecta automática-

Cable de conexión eléctrica defectuoso

aislados. Los motivos son:

-
cuado.

peligrosos para la vida
de los daños en el aislamiento.

-

Cambio del motor eléctrico

-
versal de 1,5 m2.

Las conexiones y reparaciones del equipo eléctrico deben 
ser realizadas solo por electricistas cualificados.

Vervangen van de laserbatterijen (Fig. 8)

2 batterijen . 
-
-

 Electrische aansluiting

De geinstalleerde electromotor is klaar voor gebruik 
aangesloten.
De netaansluiting bij de klant en het gebruikte verleng-
snoer moeten aan de geldige voorschriften voldoen.
Belangrijke opmerking

Beschadigde electro-aansluitings-kabels
Aan electrische aansluitingskabels ontstaan vaak isola-

deurkieren geleid wordt.

aansluitingskabel.
-

den.
-

tact.

Zulke beschadigde electro-aansluitingskabels mogen niet 
gebruikt worden en zijn door de isolatischaden Ievens-
gevaarIijk.

Electrische aansluitingskabels moeten aan de voor uw 

Wisselstroommotor

door  snede van 1,5 mm2 hebben, bij een lengte van 
meer dan 25 m ten minste 2,5 mm2.

A hebben.
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In caso di domande, fornire i seguenti dati:

-
china

Dichiarazione di conformità CE

Ichenhausen, dichiariamo che la macchina di seguito indicata soddisfa le 

Denominazione della macchina
Sega troncatrice e a trazione

sl 8lu

Artikelnummer
390 1204 000, 390 1204 902, 390 1204 942

Direttive CE di riferimento
Direttive CE per le macchine 2006/42/EG,
Direttive CE per la bassa tensione 2006/95/EWG,
Direttive CE CEM (compatibilità elettromagnetica) 2004/108/EWG.

EN 55014-1/A2:2002; EN 61000-3-2/A2:2005; EN 61000-3-11:2000; EN 55014-
2/A1:2001; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005; 
EN 61029-1/A12:2003; EN 61029-2-9:2002

TÜV Produkt-Service GmbH

D-80339 München

Inserito come:
GS-Zertifikat Z1A 08 03 44390 320

Luogo, data
Ichenhausen, 05.10.2009

Firma

Thomas Honigmann (managing director) 
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Explicaciones de conformidad de la EU

toda su validez.

Denominación de la máquina
Sierra pendular con cubierta

sl 8lu

Artikelnummer
390 1204 000, 390 1204 902, 390 1204 942

Normativa sobre Maquinaria 2006/42/EG,
Normativa sobre baja tensión 2006/95/EWG,
Normativa EMV 2004/108/EWG.

EN 55014-1/A2:2002; EN 61000-3-2/A2:2005; EN 61000-3-11:2000; EN 55014-
2/A1:2001; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005; 
EN 61029-1/A12:2003; EN 61029-2-9:2002

Dirección de contacto
TÜV Produkt- Service GmbH

D- 80339 München

041143412047
041143412045

Sitio y fecha
Ichenhausen, 05.10.2009

Firma
Thomas Honigmann (managing director)

-
-

seld.

Aansluitingen en reparaties aan de electrische installatie 
mogen alleen door een bevoegd electro-vakman worden 
uitgevoerd.

-

EG-Conformiteitsverklaring

desbetreffende voorschriften aan de desbetreffende EG voorschriften voldoen.

verklaring haar geldigheid.

Paneel afkortenverstekzaag

sl 8lu

Artikelnummer
390 1204 000, 390 1204 902, 390 1204 942

Geldende EG-richtlijnen:
EG-machinerichtlijn 2006/42/EG, 
EG-laagspanningsrichtlijn 2006/95/EWG, 
EG-EMV richtlijn 2004/108/EWG.

EN 55014-1/A2:2002; EN 61000-3-2/A2:2005; EN 61000-3-11:2000; EN 55014-
2/A1:2001; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005; 
EN 61029-1/A12:2003; EN 61029-2-9:2002

Plaats van aanmelding
TÜV Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle
Riedlerstraße 65
D-80339 München

Gebruikt voor:
GS-Zertifikat Z1A 08 03 44390 320

Stad, datum
Ichenhausen, 05.10.2009

Handtekening
Thomas Honigmann (managing director)
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Valmistaja:
Woodster GmbH

D-89335 Ichenhausen

Arvoisa asiakas,
-

ster-koneenne käytössä. 

Huomioitava:
Tämän laitteen valmistaja ei tuotevastuulain mukaan vas-
taa vahingoista, jotka aiheutuvat laitteelle tai laitteen 
käytöstä mikäli: 

-
seen,

-
dettu,

sähkölaitteiden vioittuminen.

Suosittelemme:
Lukekaa käyttöohjeet ennen asennusta ja käyttöönot-
toa.
Näiden käyttöohjeiden tarkoitus on avustaa teitä konee-
seen tutustumisessa sekä määräysten mukaisten käyttö-
mahdollisuuksien hyödyntämisessä. 

-
la voitte käyttää konetta varmasti, ammattitaitoisesti ja 
taloudellisesti sekä vaaroja välttäen, korjauskustannuk-
sissa säästäen, vähentäen ajanjaksoja, jolloin konetta ei 
voi käyttää, ja lisäten koneen elinikää.
Näiden käyttöohjeiden ohella teidän tulee noudattaa 
maassanne voimassaolevia konetta koskevia määräyk-
siä. 
Säilyttäkää käyttöohjeet muovitaskussa koneen lähei-

-
neen käyttäjän tulee ennen käyttöä lukea käyttöohjeet 

työskennellä vain henkilöt, jotka ovat tutustuneet koneen 
-

mäisikävaatimusta tulee noudattaa. 
Näiden käyttöohjeisiin sisältyvien turvaohjeiden ja maa-
kohtaisten määräysten lisäksi teidän tulee noudattaa 

määräyksiä. 
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Produsent:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Kjære kunde,

gi glede og godt resultat.
Anvisning:

-
dig,

-
ler,

Vi tilråder: 

bli kjent med maskinen og kunne utnytte alle dens mulig-

maskinens levetid. I tillegg til sikkerhetsbestemmelser i 
-

i bruk av maskinen og informasjon om hvilke farer som er 

minstealder for bruk skal overholdes.
Foruten sikkerhetsanvisninger i denne bruksanvisning og 

til generelle anerkjente tekniske forskrifter for drift av 
trebearbeidingsmaskiner. 

Fabrikation:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Krere kunde,

bejdet med Deres nye Woodster maskine
OBS: 

originale reservedele.

Vi anbefaler:

igangsætning.

Dem at lære Deres nye maskine at kende. Derudover vil 

den er konstrueret til
-

ger om. hvordan De arbejder sikkert. hensigtsmæssigt 

-

holdbarhed.

ledning. skai De overholde de sikkerhedsforskrifter. som 

maskinen. Den skal læses og overholdes af enhver, der 

arbejde med maskinen. Den krævede mindstealder skai 
overholdes.

betjeningsvejledning, samt de srerlige bestemmelser, som 

anerkendte fagtekniske regler for drift af træbearbejdings-
maskine overholdes.
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Poikittain, Kuva. 1
1. Liukukisko1

2
3
4
5

6. Moottori6
7

8. Sahanterä kovametallikärjellä 8
9. Työtaso9
10. Pidennystuki10

11
12. Pidätin12
13. Pöydän aukko13

14
15. Pultinreiät15
16. Pistoke16

17
18
19
20

sl 8lu

Toimitus sisältää

Pienosat

Tekniset tiedot 

Sahanterän
halkaisija 210 mm

Sahanterän syvyys 30,0 mm
Mitat 780 x 460 x 485 mm
Paino 13,5 kg
Kääntölavan halkaisija 250 mm
Kulmavasteet vasem-
malle ja oikealle 0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

45° vasemmalle ja oikealle

Kääntöalue 0°–45°
Kallistusalue

Poikkileikkaus 90° 58 x 340 mm
Kulmaleikkaus 45° 58 x 240 mm
Viistoleikkaus 45° 32 x 340 mm
Yhdistelmäleikkaus 
45° 32 x 240 mm

Kone

Moottori V/Hz

Teho P1 1500 W
Pyörimisnopeus 5000 1/min
Laser class 2

Oikeus teknisiin muutoksiin pidätetään!

Äänen painetaso sahatessa:

Fig. 1

1

2
3

4

5

6

7

8

10

11

12

13
14

15

16

17

18

19

9
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Beskrivelse, Fig. 1
1. Sleide1
2. Øvre sagbladvern2
3. Nedre sagbladvern-klemmearm3

4
5

6. Motor6
7. Nedre sagbladvern7
8. Hardmetallsagblad8
9. Anleggsflate9

10
11

12. Arrester12
13

14. Dreiebord14
15

16. Sokkel16
17
18
19

sl 8lu

Leveringsomfang

Tekniske Data 

Sagblad diameter 210 mm

Sagblad-boring 30,0 mm

Dimensjoner 780 x 460 x 485 mm

Vekt 13,5 kg

Dreiebord diameter 250 mm

Skråskjæringsvinkel 
anslag venstre og 
høyre 

0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

Svinggrader 45°/0°/45°

Skrågrader 0°–45°

Maks. kapasitet

Tverrsnitt med 90° 58 x 340 mm

Skråskjæringssnitt 
med 45°

58 x 240 mm

Skråsnitt med 45° 32 x 340 mm

Kombinasjonssnitt 
med 45°

32 x 240 mm

Drivkraft

Motor V/Hz

Ytelse P1 1500 W

Turtall 5000 1/min

Laserklasse 2

Forbehold om tekniske endringer! 

Kend din kap- og geringssav (Fig. 1)
1. Trækslæde1
2. Øverste klingeskærm2

3
4
5

6. Motor6
7
8

9. Afskærmning9
10

11. Geringsskala11
12
13

14. Drejebænk14
15
16

17. Skruetvinge17
18
19

sl 8lu

Leveringsomfang 

med udtræck sl 8lu

Tekniske data

ø Klinge 210 mm
ø Bore 30,0 mm
Dimensjoner 780 x 460 x 485 mm
Vægt 13,5 kg
ø Drejebænk 250 mm
Geringsstopper 
venstre & højre 0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

Geringsvinkelområde

Svingområde 0°–45°
Bøjeområde

Tværsnit vef 90° 58 x 340 mm
Geringssnit ved 45° 58 x 240 mm
Tværsnit ved 45° 32 x 340 mm
Kombineringssnit 
ved 45° 32 x 240 mm

Drijf

Motor V/Hz

P1 1500 W
Tomgangshasthighed 5000 1/min
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Yleiset ohjeet

Woodster 
-

Näissä turvaohjeissa olemme merkinneet kohdat, jotka kos-
kevat turvallissuuttanne seuraavalla merkillä: 

 Turvaohjeet

HUOMIO! Sähköisillä koneilla tehtävässä työssä on nou-
datettava perusturvaohjeita, jotta tulipalo-, sähköisku- ja 
loukkaantumisriskit pidetään mahdollisimman alhaisina. 
Lukekaa kaikki alla olevat ohjeet ennen koneen käyttöä. 

-

-
jen nesteiden tai kaasujen läheisyydessä. 

-

osallisina työssä, olla kosketuksissa koneen tai jat-
kojohdon kanssa. Evätkää myös kyseisiltä henkilöiltä 

jotka eivät ole käytössä, tulee säilyttää kuivassa, suljet-
tavissa olevassa tilassa, lasten saavuttamattomissa. 

-
min.

-

esimerkiksi kantoja tai tukkeja. 

löysiä vaatteita tai koruja, jotka voivat tarttua liikkuviin 
osiin. Liukastumisen estävien kenkien käyttöä työssä 

ovat liitettynä ja oikein käytettyjä. 
-



69

Generelle anvisninger

-
formeres straks. Senere reklamasjon vil ikke bli god-
kjent.

bruksanvisningen.

-
ler.

-

I denne bruksanvisningen har vi utstyrt steder som omhandler 
deres sikkerhet med tegnet: 

 Säkerhetsföreskrifter

ADVARSEL! Under arbeid med elektrisk verktøy må grunnleg-
gende sikkerhetsforskrifter til en hver tid følges for å gjøre 
faren for brann, overspenning og legemsbeskadigelse så 
liten som mulig.

-

senere henvisningskilde.
-

væsker eller gasser.
-

kontakt med jordet overflate.

-

utenfor barns rekkevidde.

sirkelsag.

smykker som kan sette seg fast i bevegelige deler. 

-
sug, se til at dette er koblet til og benyttes riktig.

-

ledningen ikke har kontakt med varmeelement, olje 

Generelle anvisninger

-

Senere reklamationer godkendes ikke.

fortrolig med maskinen, inden du tager den i brug.
-

forhandler.

I denne betjeningsbejledning har vi markeret alle de steder, 
der vedrører Deres sikkerhed med dette symbol: 

 Sikkerhedshenvisninger

-

-

brændbare væsker eller gasser.

kontakt med jordforbundne dele.

-

til dertil: brug f.eks. aldrig en rundsav til at save i grene 

de kan blive fanget i bevægende dele. Det anbe-fales 

-
ning.

-

og betjenes korrekt.

trækkes i kablet fra stikkontakten for at afbryde værk-

kanter.

en skruetvinge til at holde arbejdsemnet fast. Dette er 
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että johto ei joudu kosketuksiin kuumuuden, öljyn tai 

-
-

kädessänne. 

-
-

te työskennellä niillä varmemmin ja turvallisemmin. 
Noudattakaa osien öljyämistä ja vaihtoa koskevia oh-
jeita. Tarkistakaa verkkojohto säännöllisin väliajoin ja 

se, mikäli se on vahingoittunut. Tarkistakaa jatkojohto 
säännöllisin väliajoin ja vaihtakaa se, mikäli se on va-
hingoittunut. Huolehtikaa, että kädensijat ovat kuivat 

huolletaan tai sen lisätarvikkeita kuten teriä, saksia ja 

-

-
neella ulkoilmassa, käyttäkää ainoastaan tarkoitukseen 
soveltuvaa ulko-jatkojohtoa. 

tervettä järkeä, älkääkä käyttäkö konetta, kun olette 
väsynyt.

Lisä turvallisuusohjeita katkaisu- ja kulmasahaukseen
-

teriä. 

-
riaalien sahaamiseen. 

jotka ovat EN847-1 mukaisia.

asettakaa tartuntaleuat tai muut kiinnitysvarusteet. 

HUOMIO! Kova ääni voi olla haitallista terveydellesi. Kun 
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fast med klemmer eller skruestikke. Dette er sikrere 

jevne mellomrom og be en autorisert servicetekniker 
-

-

-

-

Ytterligere sikkerhetsregler for kapp- og gjerdesag

-
ler.

-
ges.

andre klemmeanordninger.

holdes et sikkert fodfæste og balance.

med jævne mellemrum, og hvis de er beskadigede, 
skal de udskiftes af en autoriseret fagmand. Efterse 
forlængerkablerne med jævne mellemrum og udskift 

kobles fra elforsyningen.

De er træt.

tilsigtede stykke arbejde. Check at de bevægende dele 
-

skadigede dele, montering og andre forhold, der kan 

autoriseret service-værksted, medmindre andet er be-

bruges, hvis afbryderen ikke tænder og slukker.
-

-

der bruger originale reservedele, da dette ellers kan 
resultere i alvorlig skade for brugeren.

Yderligere sikkerhedsregler for Kap- og geringssave

eller deforme.

eller lignende materialer. 
-

-

skæres.
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sallittu äänen painetaso 85dB(A) ylittyy, on käytettävä kor-
vasuojaimia.

Turvallisuusohjeet laservaloa varten
Tässä laitteessa käytetty laservalo ja lasersäteily on luo-
kan 2 mukainen, ja sen enimmäisteho on 390 μW ja 

-
mille, vaikkakin säteeseen katsominen saattaa aiheuttaa 
hetkellistä sokaistumista. 

olla haitallista. Noudata seuraavia ohjeita:

ohjeiden mukaan. 
-

esineeseen.

kuin 0.25 sekuntia.

-
lu leikattavaksi laserilla, sillä lasersäde voi heijastua 

voi suorittaa ainoastaan valmistaja tai valtuutettu yh-
tiö.

Varoitus: -
-

nen voi johtaa vaaralliseen säteilyyn. 

Määräysten mukainen käyttö

Kone on voimassaolevan EY konedirektiivin mukainen.

olosuhteissa siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, turvaohjeet ja vaarat huomioiden ja käyttöohjeita 

voivat vaikuttaa turvallisuuteen. 
-

taan määräysten mukaisen käytön ylittäväksi käytöksi. 
-

sesta käytöstä, joten kaikki riskit ovat käyttäjän omalla 
vastuulla. 

ja huoltomääräyksiä, kuten myös teknisissä tiedoissa 
annettuja mittauksia. 

-
nehkäisymääräyksiä, kuten myös muita yleisesti tun-
nistettuja turvateknisiä sääntöjä. 

-
tihenkilö, joka on tietoinen siihen liittyvistä vaaroista. 

-
toksista johtuvista vahingoista. 
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ADVARSEL! Støy kan være helseskadelig. Når støynivået 
overskrider tillatte mål på 85dB(A) er hørselsvern påbudt.

Ytterligere sikkerhetsanvisning for laserlys

-

-

-

uten reflekterende overflate, det vil si: tre eller mate-
rialer med ru overflate kan godtas. Skinnende, reflek-
terende blikk eller liknende materialer er uegnet for 

-

fagkyndig. 
Merk: 

 Bruk i overensstemmelse 

med forskrifter 

Maskinen imøtekommer gyldige retningslinjer for EU mas-
kiner.

-
stemmelse med omtalte sikkerhets- og fareanvisninger 
omtalt i veiledningen. Særskilte forstyrrelser som kan 

ligger helt og fullt hos bruker.
-

overholdes.
-

regler.
-

-

ADVARSEL! Støj kan være en helbredsrisiko. Hvis det til-
ladte støjniveau på 85dB(A) overskrides, skal der bæres 
øreværn.

Tilføjende sikkerhedsanvisning til laserlys

kortvarig blænding. 

-
hedsforeskrifter:

-
ducentens forskrifter. 

0,25 s .

robust stykke arbejde uden reflekterende overflader, det 
-

materialer er uegnede til laser fordi de reflekterende 

-
-

kendt fagmand.
Forsigtig: 

 Korrekt anvendelse

Maskinen opfylder gældende EG maskinregulativer.

tekniske udvikling og de alment anerkendte sikkerheds-

indebære risiko for liv og lemmer for brugeren eller 

genstande.

i overenstemmeise med dens beregnede anvendelse. 

sikkerheden og evt. risici samt overholde angivelseme i 

uautoriseret. Producenten hæfter ikke for evt. skader, 
der skyldes uautoriseret anvendelse; risikoen bæres 
udelukkende af brugeren.

-

data, skal overholdes.
-
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lisätarvikkeita ja -laitteita. 

 Jäämäriskitekijät

Kone on rakennettu viimeisen teknologian ja tunnettujen 
turvallisuusteknisten sääntöjen mukaisesti. Siitä huolimatta 
työskenneltäessä voi esiintyä yksittäisiä vaaratekijöitä.

-
taisia sähkökytkentöjä.

-
skitekijöitä jotka eivät ole ilmeisiä. 

-
ohjeita” ja ohjeita ”määräysten mukaisesta käytöstä” 
sekä käyttöohjeita. 

-

johtaa koneen suoritustehon alenemiseen sekä sahaus-
tarkkuuden vähenemiseen. 

käyttää tartuntaleukoja: sahattavat osat tulee aina var-
mistaa kaksilla tartuntaleuoilla. 

-

suorituskyvyn. 

-

 Asennus

HUOMIO! Oman turvallisuutenne takaamiseksi liittäkää 
verkkopistoke pistorasiaan vasta sen jälkeen, kun kaikki 
asennustoimenpiteet on suoritettu ja kun olette lukenut ja 
ymmärtänyt turva- ja käyttöohjeet. 

-
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 Annen risiko

Maskinen er bygget etter teknisk standard og anerkjente 
sikkerhetstekniske regler. Likevel kan ulike problem dukke 
opp under arbeid.

forskriftsmessig tilkoblet.

sikkerhetsforanstaltninger.
-

anvisninger og bruksanvisning og bruker maskinen i 
overensstemmelse med forskriftene.

-
tikkmateriale: delene som sages skal alltid være fast i 
klemmer.

 Montering

ADVARSEL! For egen sikkerhets skyld må ikke støpsel settes 
i stikkontakt før alle monteringsskritt er avsluttet og sikker-
hets- og bruksanvisninger er lest og forstått.

-
benken.

ment anerkendte sikkerhedstekniske regler skal over-
holdes.

-

har kendskab til evt. farer. Egne foretagne ændringer 

heraf resulterende skader.
-

 Restrisici

Maskinen er bygget efter den nyeste tekniske standard og 
de anerkendte sikkerhedstekniske regler. På trods heraf kan 
der ved arbeijdet forekomme enkelte restrisici.

-

-

i arbejdsemnet giver risiko for arbejdsskader.

skal benyttes.

-
maske skal benyttes.

-
terede el-tilslutninger.

-

savningen kan hurtigt beskadige savklingen, hvad der 
-

-
ser.

for maskinen.

 Montering

ADVARSEL! For din egen sikkerheds skyld, må stikket ikke 
tilsluttes el-forsyningen før alle monteringstrinene er fuld-
endte, og før du har gennemlæst og forstået alle sikkerheds- 
og betjeningsinstruktionerne.
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lenne. 
Pölypussin asennus (Kuva 2)

Laitteen asetukset

Ohje:
Tämä kone asennettiin tarkasti tehtaalla ennen lähe-

vaatiessa. 

Kulmapysäytysten asettaminen 90°:een (Kuva 3)

kohden.

Kulmapysäytysten asettaminen 45°:een (Kuva 4)

Työtason säätö 

-
rään. 

kulmamittariin, kiinnittäkää ruuvit uudelleen. 

Fig. 2

1

2

1
2

3

Fig. 3

4

3

Fig. 4
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Installering av støvpose (Fig. 2)

Tilpasning av verktøy 

Anvisning:
-

innstillinger og korriger dem ved behov.

Innstilling av de vinklede kantene til 90° (Fig. 3)

til 90° i forhold til bordet. Dersom en kalibrering er 

forhold til bordet. 

skruen.

Innstilling av de vinklede kantene til 45° (Fig. 4)

Innstilling av anleggsflaten
-

sagbladet. 
-

ren. 

Fest skruene igjen.

Installation af støvposen (Fig. 2)
-

bænk.

Indstilling af værktøjet

Bemærk:
Dette værktøj er justeret korrekt inden afsendelse fra fabrik-
ken. For at opnå de bedste driftsresultater, bør følgende 
kontrolleres og genjusteret efter behov. 

Indstilling af vinkelanslag til 90° (Ill. 3)

Indstilling af vinkelanslagene til 45° (Ill. 4)

Justering af afskærmningen

ningen og ved siden af savklingen.

skruer.
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Laserlinjan kalibrointi (Kuva 5)

kytkimellä.

aukkoruuvit 1. Nyt siirrä laseryksikköä kunnes laserlinja 
täsmää merkityn linjan kanssa.

leikkauksen vieressä tai keskellä.

tarvittaessa.

Kytkentä virtalähteeseen

katkaisu- ja kulmasahallenne. Tarkistakaa asia moottorin 

toimesta. 

HUOMIO: Välttäkää kontaktia pistokkeiden koskettimiin, kun 
liitätte pistokkeen pistorasiaan tai otatte sen pois. Kontakti 
voi aiheuttaa vaarallisen sähköiskun. 

Jatkojohdon käyttö
-

sen. Pitääksenne tämän minimissä ja välttääksenne mah-

jatkojohdon vähimmäissähkönjohtokyky. 

Laitteen asennus 

Suosittelemme, että ruuvaatte tämän katkaisu- ja kulma-
-

-
veilla, tiivisterenkailla ja muttereilla. Huomioikaa, että 
nämä kiinnikkeet eivät tule laitteen mukana. 

1

Fig. 5
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Kalibrering av laserlinjen (fig. 5)

batteridekselet.

den markerte linjen.

av eller i midten av kuttet.

Strømtilkobling

-
-

ADVARSEL: 

Bruk av skjøteleding

-

Verktøymontering
Anvisning: 

stabil som mulig.
-

ken.

underlagsskiver og mutre. Se etter at disse festene ikke 

Justering af laserlinjen (Fig. 5)

laserlinjen stemmer overens med den markerede 
linje.

behov.

Tilslutning af el-forsyningen
-

-

ADVARSEL: Undgå kontakt med stikkets klemmer, når du 
installerer (fjerner) monterer stikket på (fra) el-forsyningens 
tilslutningssted, da dette kan forårsage et alvorligt elektrisk 
stød.

Sådan bruges en forlængerledning

forhindre overvarmning, samt at motoren brænder sam-

Forlængerledningen skal være udstyret med et jordet stik 

Montering af værktøjet
Bemærk:

en arbejdsbænk.

bænken.

ikke leveres med maskinen.
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Laitteen käyttö

HUOMIO! Älkää koskaan liittäkö pistoketta virtalähteeseen 
ennen kuin kaikki asennukset ja säädöt on suoritettu, ja 
olette lukenut ja ymmärtänyt turva- ja käyttöohjeet. 

Katkaisu- ja kulmasahan peruskäyttö vetotoiminnolla 

tukia 17. Tukien holkkeja varten on 2 reikää. 

-

terään, eikä niitä siksi tulisi käyttää. 
-

täkää kätenne aina ”käsikieltoalueenÓ, joka käsittää 

-symboleilla. 
HUOMIO! Välttääksenne sinkoutuvien materiaalien aiheutta-
mia onnettomuuksia, tulee teidän välttää tahattomia käynnis-
tyksiä irrottamalla sahan pistoke pistorasiasta ja sen jälkeen 
poistamalla pienosat. 

Katkaisut (Kuva. 6)

kuin mahdollista ja lukitkaa liukukisko 1 lukituskah-
valla 2. 

Kulmaleikkaus

-

Viistoleikkaus
-
-

Yhdistelmäleikkaus
-

toleikkauksia. Soveltakaa tällaisiin leikkauksiin yllä-

1

2Fig. 6



81

Verktøyets drift

ADVARSEL! 
installasjoner og innstillinger er avsluttet og sikkerhets- 

Grunnleggende drift av kapp- og gjerdesag med trekkfunk-
sjon

bord eller anleggsflate kan sette seg fast i sagbladet 

-

bordet. Sonen er merket med ”No hands” symbol.
ADVARSEL! 

Kapping (Fig. 6)

2. 

Skråskjæring

-
sket vinkel. En vinkel mellom 0° og 45° kan til enhver 

klemmeskruen.

Skråsnitt 

Kombinasjonssnitt
-

Betjening af værktøjet

ADVARSEL! Stikket må ikke tilsluttes el-forsyningen før alle 
installationer og justeringer er gennemført, samt før du har 
gennemlæst og forstået alle sikkerheds- og betjenings-
instruktionerne.

Grundlæggende betjening af din kap- og geringssav

-

-
ede eller krummede arbejdsemner, der ikke kan holdes 

-

; dette inkluderer hele bænken, der er mærket med 

ADVARSEL! For at hindre ulykker når materialet kastes op, 
skal saven tages ud af stikket for at hindre utilsigtet start, 
hvorefter de små stykker materiale fjernes.

Huggeskæring (Fig. 6)

-

Geringssavning

-

ned for at sænke savhovedet.

Vinkelskæring

fra savklingen.

ned for at sænke savhovedet.

Kombinationsskæring
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Reunuslistat
-

Säädöt

vaakasuoraan

Pystysuora asento 

Työtasonjatke Sahanterän
läheisyydessä

Etäällä sahanterästä

0° 45°

Työstöasento

Sisäkulma

Left Right

45°
vasem-

45°
oikeaan

0° 0°

Työs-
töasento työtasolla työtasolla

Leikkaa
mer-
kinnöistä
vasem-

Leikkaa
mer-
kinnöistä
oikeaan

Leikkaa
mer-
kinnöistä
vasem-

Leikkaa
mer-
kinnöistä
vasem-

ulma

Left Right

45°
oikeaan

45°
vasem-

0° 0°

Työs-
töasento työtasolla työtasolla

Leikkaa
merkin-
nöistä
vasem-

Leikkaa
merkin-
nöistä
oikeaan

Leikkaa
merkin-
nöistä
oikeaan

Leikkaa
merkin-
nöistä
oikeaan

Kulmaleikkaus

-
mavasteet oikealle ja vasemmalle sekä yksi 33,9° kul-

kulmaleikkauksia koskien tutustukaa seuraavaan tau-
lukkoon.

Säädöt

Sisäkulma 30° oikealta 30° vasemmalta

33,9° 33,9°

Työstöasento

Leikkaa
merkinnöistä

Leikkaa
merkinnöistä

30° vasemmalta 30° vasemmalta

33,9° 33,9°

Työstöasento
työtasolla

Leikkaa
merkinnöistä
oikeaan

Leikkaa
merkinnöistä
oikeaan

Ohje:
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Sokkelgesims

Innstillinger Loddrett stilling 

Forleng-
elsesanleggsflate

Nær sagbladet I avstand fra sagbladet

0° 45°

side
Til venstre

Indre

Left Right

kjærings-
vinkel

45°/0°/
45°

45° til 0° 0°

Liste-
bord bord anleggs-

flate
anleggs-
flate

Ferdigside Foreta
snitt til 
venstre for 
markering

 Foreta 
snitt til 

markering

Foreta
snitt til 
venstre for 
markering

Forta
snitt til 
venstre for 
markering

Ytre

Left Right

kjærings-
vinkel

45° til 

45°/0°/
45°

45°/0°/
45°

0° 0°

Liste-
bord bord anleggs-

flate
anleggs-
flate

Ferdigside Foreta
snitt til 
venstre for 
markering

Foreta
snitt til 

markering

Foreta
snitt til 

markering

Foreta
snitt til 

markering

Taklistesnitt

-
-

Innstillinger

30° til venstre

Skjærevinkel 33,9° 33,9°

anleggsflate anleggsflate

Ferdigside Foreta snitt 
til venstre for 
markering

Foreta snitt 
til venstre for 
markering

30° til venstre 30° til venstre

Skjærevinkel 33,9° 33,9°

anleggsflate anleggsflate

Ferdigside Foreta snitt 

markering

Foreta snitt 

markering

Anvisning:
-

ter.

Standardstøbning
-
-

ende oversigt for reference.

Indstillinger

ligger fladt mod 
afskærmningen

Forlængerafskærmning Langt væk fra klingen

0° 45°

klingen
Langt
væk fra 
klingen

side

hoek

Venstre Højre

Gerings-
vinkel

45°

side
side

0° 0°

nings- mod
arbejds-
bænken

mod
arbejds-
bænken

mod
afskærm-
ningen

mod
afskærm-
ningen

Færdig
side

Hold til 
venstre
side af 
skæringen

Hold til 

side af 
skæringen

Hold til 
venstre
side af 
skæringen

Hold til 
venstre
side af 
skæringen

Ydreste

Venstre Højre

Gerings-
vinkel side

45°

side

0° 0°

nings- mod
arbejds-
bænken

mod
arbejds-
bænken

mod
afskærm-
ningen

mod
afskærm-
ningen

Færdig
side

Hold til 
venstre
side af 
skæringen

Hold til 

side af 
skæringen

Hold til 

side af 
skæringen

Hold til 

side af 
skæringen

Hvælvet støbeskæring

med denne geringssav.

-
-

Indstillinger

Geringsvinkel 30° venstre

33,9° 33,9°

afskærmningen afskærmningen

Færdig side Hold til 
venstre side af 
skæringen

Hold til 
venstre side af 
skæringen

Geringsvinkel 30° venstre

33,9° 33,9°

afskærmningen afskærmningen

Færdig side Hold til 

skæringen

Hold til 

skæringen

Bemærk:

at bekræfte de korrekte vinkler. 
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Leikkaus vetotoiminnolla
HUOMIO:
1. Älkää koskaan vetäkö leikkuupäätä ja pyörivää sahante-
rää itseänne kohti sahatessa. Sahanterä voi tarttua työstettä-
vään kappaleeseen, jolloin leikkuupää ja pyörivä sahanterä 
potkaisevat takaisin.
2. Älkää koskaan laskeko pyörivää sahanterää ennen kuin 
olette vetäneet leikkuupään eteen. 

-
toleikkaustoimintojen mukaisesti toivottuihin kulmaan 
ja viistokulmaan.

-

-

-

-

Syvyyden säätö normaali Kuva 6.1

Syvyyden säätö säädettävä Kuva 6.2

Tee testileikkaus.

Laitteen kanto

-
tuista kädensijoista ja jalustoista. 

1

2Fig. 6a

2 1

4

3

Fig. 6.1

2 1

3

Fig. 6.2
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Snitt med trekkfunksjon
ADVARSEL:
1. Dra aldri kappehodeinnretningen og det roterende sagblad 
til deg under saging. Sagbladet kan klatre på arbeidsstyk-
ket og forårsake at kappehodet og det roterende sagbladet 
spretter tilbake.
2. Senk aldri det roterende sagbladet før kappehodet er 
trukket forover igjen.

-

-

fullt motorturtall og skjær gjennom forkanten av ar-
beidsstykket.

-

heves.

Normal dybdejustering Fig. 6.1

Variabel dybdejustering Fig. 6.2

Bære maskinen

sokkelside.

Pullover skæring (Fig. 6)
ADVARSEL:
1. Skærehoved-samlingen og drejeklingen må ikke trækkes 
mod dig under skæringen, da klingen vil forsøge at bevæge 
sig ovenpå arbejdsemnet, samt forårsage at skærehoved-
samlingen og drejeklingen bliver kastet tilbage.
2. Tryksavklingen må ikke sænkes nedad før skærehovedet 
er blevet trukket hen foran saven. 

-
hovedets samling bevæge sig frit.

-

forside. 

ned for at sænke savhovedet.
-

taget langsomt nedad, hvorved der skæres gennem 
arbejdsemnets forkant. 

fuldende skæringen.
-

vedet hæves. 

Normal dybdeindstilling ill. 6.1

Dybdeindstilling i flere positioner ill .6.2

Sådan bæres værktøjet
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Sahanterien vaihto, Kuva. 7
VAROITUS: Ennen sahanterien vaihtoa täytyy kytkin olla pois 
päältä ja verkkopistoke vedetty pois pois pistorasiasta, jotta 
vältytään vahingossa käynnistyvän koneen aiheuttamilta 
vahingoilta.

aiheuttamien vahinkojen vaara.

kääntösuunta.

tiukasti.

Huolto

HUOMIO: Oman turvallisuutenne vuoksi kääntäkää kytkin 
pois päältä ja irrottakaa pistoke virtalähteestä ennen kuin 
huollatte tai voitelette katkaisu- ja kulmasahaanne.

Yleiset huoltotoimenpiteet
-

Hiilentarkistus
Tarkistakaa uuden moottorin hiilet ensimmäisten 50 
käyttötunnin jälkeen, tai kun uudet hiilet asennetaan. 
Tarkistakaa ne ensimmäisen tarkistuksen jälkeen 10 tun-
nin käytön välein.

-
-

ne uudelleen.

A

7

8

B

Fig. 7

Fig. 7.1
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Utskifting av sagblad, Fig. 7
ADVARSEL: Før sagbladene skiftes må bryteren være slått 
av og strømpluggen koblet fra kontakten for å unngå skader 
ved utilsiktet start av maskinen.

rotasjonsretning.

skikkelig. 

Vedlikehold

ADVARSEL: Slå av bryter for egen sikkerhets skyld og dra 
støpsel ut av stikkontakt før kapp- og gjerdesag ettersees 
og smøres.

Generelle forholdsregler ved vedlikehold

ikke motoren.

Børsteinspeksjon

deretter etter hver 10. driftstime.

funnet i orden kan de igjen innmonteres.

Sådan skiftes der klinger, Fig. 7
ADVARSEL: Før du skifter savklinger, skal du slukke for 
kontakten og trække strømstikket ud af stikdåsen, så du ikke 
påfører dig en skade ved en utilsigtet start af maskinen.

falder i hak.

savklingens drejeretning.

fast.

Vedligeholdelse

ADVARSEL: For din egen sikkerheds skyld, skal afbryderen 
slukkes og stikket skal tages ud af el-forsyningen, inden din 
kap- og geringssav vedligeholdes eller smøres.

Almindelig vedligeholdelse
-

-

Børsteeftersyn

Dette gælder for en ny maskine, eller efter et nyt sæt 

-
deren eller shuntledningen er brændt eller beskadiget, 

efter aftagning, geninstalleres de.
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serin paristojen vaihto (Kuva 8)

-
leen.

Sähkökytkennät

Laitteeseen kuuluva sähkömoottori on asennettu käyttöval-
miina. Kytkentä vastaa soveltuvia VDE- ja DIN -määräyk-
siä.
Asiakkaan verkkokytkennän, kuten käytetyn jatkojohtimen 
tulee olla määräysten mukaiset. 

Tärkeä ohje
-

käynnistettäväksi. 

Viallinen sähköjohto
Sähköjohdoissa esiintyy usein eristysvikoja. Syyt ovat:

ovien aukkojen välistä.

kiinnityksestä tai ohjauksesta.

-
neesta vedosta. 

Tällaisia viallisia sähkökytkentöjä ei tule käyttää. Ne ovat 
eristysvioista johtuen hengenvaarallisia.
Sähkökytkentöjen mahdollinen viallisuus tulee tarkistaa 
säännöllisesti. Pitäkää huoli, että tarkistettaessa sähkö-
johto ei ole kytkettynä sähköverkkoon. 

-

sähköjohtoon. 

Vaihtovirtamoottori

-

Sähkölaitteiston kytkennät ja korjaukset saa suorittaa vain 
sähköalan ammattilainen. 
Mainitkaa tiedusteluissanne seuraavat asiat: 

Fig. 8
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Utskifting av laserbatteri (Fig. 8)
-

teriene. 

 Strømtilkobling

Den installerte elektromotoren er klar til bruk. Tilkobling 
stemmer overens med VDE- og DIN-bestemmelser.

-

Viktige anvisninger

motoren startes igjen. 

Defekte elektriske ledninger

kan være:

av ledning.

stikkontakt I vegg.

-

Vekselstrømmotor

-

Udskiftning af laserbatterier (fig. 8)

de brugte batterier. 

El-tilslutning

DIN-bestemmelser. Nettilslutningen hos kunden samt de 

Vigtige henvisninger

Defekte el-tilslutningskabler

kabler.

-

tilslutningskablet.

stikkontakten.

livsfarlige.
EI-tilslutningskabler skal regelmæssigt kontrolleres for 

Een-fasemotor

-

25 meter mindst 2,5 kvadratmillimeter.

Tilslutninger og reparationer på det elektriske udstyr må kun 
udføres af en el-fagmand.

sen.



90 

EY-Yhdenmukaisuusilmoitus
Täten me, Woodster GmbH, Günzburger Str. 69; D-89335 Ichenhausen, takaamme, 
että tässä esitelty kone vastaa suunnittelultaan ja rakennustavaltaan sekä tavalta, 
jolla se on tuotu markkinoille, soveltuvia EY -Direktiivien määräyksiä

ole hyväksyneet. 

Leikkuu- ja vetosaha

Tuotteen malli
sl 8lu

Artikelnummer
390 1204 000, 390 1204 902, 390 1204 942

Sovellettavat EC-direktiivit: 
Koneita koskeva EU-direktivii 2006/42/EG,
EU-pienjännitedirektiivi 2006/95/EØF,
EG-EMV direktivii 2004/108/EWG.

EN 55014-1/A2:2002; EN 61000-3-2/A2:2005; EN 61000-3-11:2000; EN 55014-
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EU-maskindirektiv 2006/42/EG,
EU-lavspændingsdirektiv 2006/95/EØF,
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EN 61029-1/A12:2003; EN 61029-2-9:2002
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Maskinens betegnelse
Kappe- og Geringgsave med udtræck

sl 8lu

Artikelnummer
390 1204 000, 390 1204 902, 390 1204 942

Gældende EF-direktiver
EU-maskinforskrift 2006/42/EG,
EU-lavspenningsforskrift 2006/95/EWG,
EU-EMV-forskrift 2004/108/EWG.

EN 55014-1/A2:2002; EN 61000-3-2/A2:2005; EN 61000-3-11:2000; EN 55014-
2/A1:2001; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005; 
EN 61029-1/A12:2003; EN 61029-2-9:2002

Anmeldt til
TÜV Produkt-Service GmbH
Zertifizierstelle
Riedlerstraße 65
D-80339 München

Tilsluttet till:
GS-Zertifikat Z1A 08 03 44390 320

Sted, dato
Ichenhausen, 05.10.2009

Thomas Honigmann (managing director)



92 

Tillverkare:
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Bäste kund,

er nya Woodster maskin.

Upplysning:

-
folk,

original,

-
-

Vi rekommenderar: 
Läs igenom hela texten i bruksanvisningen innan mon-
tering och idrifttagande.
Denna bruksanvisning ska göra det lättare för er att bli 
bekant med er maskin och att nyttja dess användnings-
möjligheter enligt bestämmelserna. 

ni arbetar säkert, fackmässigt och ekonomiskt med ma-
-

och livslängd.

-
ter för drift av maskinen.

-
vändning av maskinen och informerats om de därmed 

-
visning och ert lands särskilda föreskrifter ska de allmänt 
erkända tekniska reglerna för driften av träbearbetnings-
maskin beaktas.
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Výrobce:

-

-

-

-

-

-

Výrobca:

-

-

-

-
-

-

-

-

-

-
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Bildtext Fig. 1
Dragkälke1

2
3

Frigörningskontakt4
5

Motor6
7
8

Anliggningsyta9
Förlängningsstöd10

11
12
13

Svängbart bord14
15

Sockel16
17
18
19

sl 8lu

Leveransomfattning 

Detaljer 

Tekniska data

Sågblad diameter 210 mm
Sågbladsborrning 30,0 mm
Mått 780 x 460 x 485 mm
Vikt 13,5 kg
Svängbart bord 
diameter 250 mm

Geringvinkel-stop till 
vänster och till höger 0°, 15°, 22,5°, 30°, 45°

Svängområde 45°/0°/45°
Lutningsområde 0°–45°
Max. kapacitet

Tvärsnitt med 90° 58 x 340 mm
Geringssågskär med 
45° 58 x 240 mm

Diagonalsågskär 
med 45 32 x 340 mm

Kombinationssågskär
med 45° 32 x 240 mm

Drivmaskineri 

Motor V/Hz

Upptagningseffekt P1 1500 W
Varvtal 5000 1/min
Laserklass 2

Tekniska ändringar förbehålls!

Bullernivå vid sågen:

Fig. 1

1

2
3

4

5

6

7

8

10

11

12

13
14

15

16

17

18

19

9
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-

2
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Allmänna upplysningar

underrättas. Senare reklamationer erkänns inte.

bruksanvisningen.

er Woodster-fackhandlare.

I denna bruksanvisning har vi försett ställen, som beträffar 
er säkerhet, med detta tecken: 

Säkerhetsupplysningar

VARNING! Under arbete med elektriska verktyg måste alltid 
grundläggande säkerhetsåtgärder följas för att hålla risken 
för brand, strömstötar och kroppsskador så liten som möj-
ligt.

-

-
bänkar är ofta en orsak till skador.

-
beta inte med verktygen i närvaro av antändliga vätskor 
eller gaser.

jordade ytor.
-

ner, särskilt barn att deltaga i arbetet, vidröra verktygen 
eller förlängningskabeln och inte heller tillträde till 

kommer ni att kunna utföra er arbete bättre och snab-
bare.

för arbetet, vilket utförs bättre med högeffektsverktyg. 

vilka kan fastna i rörliga delar. Slitstarka skodon rekom-

-
ning till förfogande, se till att denna är ansluten och 
används korrekt.
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kanter.
-

medel med klämmor eller ett skruvstäd. Det är säkrare 
än med er hand.

och balans.

rena skärverktyg för att kunna arbeta bättre och säk-

-
tervall och be en auktoriserad kundservice om utbyte 

förlängningskabeln med jämna tidsintervall och byt ut 

-
vas eller tillbehör, som blad, skärning och delar, kan 

används.

vana att kontrollera om justernyckeln och skruvnyckeln 

-

verktyget i det fria, anslut endast en ytterförlängnings-

mänskligt förnuft och arbeta inte med verktyget när ni 
är trött.

Ytterligare säkerhetsregler för kap- och geringssåg

-
de.

-
rat och vilka motsvarar EN-847.

-
ning.
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-

eller andra fastsättningsdon.

VARNING! Buller kan vara hälsovådligt. När den tillåtna 
bullernivån på 85 dB (A) överskrids måste hörselskydd an-
vändas.

Ytterligare säkerhetsupplysningar för laserljus.
-

-

leda till blixtsynförlust, 
Varning: 

tillverkarens föreskrifter.

ögon.

arbetsstycke utan reflekterande yta, det vill säga: Trä 

-

godkänd fackmässig verksamhet. 
Aktsamhet: Ni får endast använda regler- och inställnings-
verktygen och –metoderna som beskrivs i denna bruksan-
visning. Ignorering kan leda till farlig strålning.

 Bestämmelseenlig användning 

Maskinen motsvarar de gällande EG maskin-riktlinjerna.

-
ningar, vilka kan försämra säkerheten.

inte enligt bestämmelserna. Tillverkaren ansvarar inte 
för skador som ett resultat av detta, nyttjaren ensam 
bär risken för detta.

-
aktas.

-
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dantar tillverkaren ansvaret för skador som ett resultat 
därav.

-
naltillbehör och -verktyg.

 Övriga risker

Maskinen är byggd enligt teknikens nivå och enligt de er-
kända säkerhetstekniska reglerna. Likväl kan andra enstaka 
risker uppstå vid arbete.

-
börliga elektro-anslutningsledningar. 

-

som bruksanvisningen tillsammans beaktas. 
-
-
-

cision.
-

tryckas in.
-
-

tet.

-
-
-

cision.
-

tryckas in.
-
-

tet.
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 Installation

VARNING! För er egen säkerhet, stick i stickproppen i vägg-
uttaget först när alla monteringssteg är avslutade och ni 
har läst och förstått säkerhetsupplysningar och bruksan-
visningen.

-
bänken.

Installation av dammsäck (Fig. 2)

-
det. 

Rikta in verktyget.

Upplysning:

resultat och korrigera dem vid behov.

Inställning av vinkelanslaget till 90° (bild 3)

-

bordet. 
-

na.

Inställning av vinkelanslaget till 45° (bild 4)
-

Inställning av anliggningsytan.

Fig. 2

1

2

1
2

3

Fig. 3

4

3

Fig. 4
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Justering av laserlinjen (figur 5)

-
en.

-

-
rarna {1}. Sedan förskjuts laserenheten tills laserlinjen 

vid behov.

Anslutning till strömkällan.
-

Detta verktyg är dubbelisolerat, därav är jordning av 
strömförsörjningssystem onödig. 
VARNING: Undvik kontakt med stickproppsanslutningen när 
ni ansluter stickproppen till strömvägguttaget eller drar ut 
den. Kontakt kan förorsaka en stark strömstöt.

Användning av en förlängningskabel
Användningen av förlängningskabel förorsakar en lätt ef-

-
längningssladden.

-
takt.

Verktygsmontering 

stabil som möjligt.

-
gen beakta att denna fastsättning inte levereras med 
maskinen.

1

Fig. 5
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Verktygsdrift 

VARNING! Anslut inte stickproppen till strökällan förrän alla 
installationer och inställningar är avslutade och ni har läst 
och förstått säkerhets- och bruksanvisningen.

Grundläggande drift av kap- och geringssågen med drag-
funktion.

-

inte användas.

händer utanför ”Handförbjuden zon“ som innefattar 
hela bordet. Den är kännetecknad med ”No Hands”-
symbolen.

VARNING! För att undvika skador av genom utslungat material 
måste ni ta ut sågens stickpropp ur väggkontakten för undvi-
kande av oförutsedd start och därefter avlägsna detaljer.
Kapa (Fig. 6)

Geringskåra 

-

för att sänka skärhuvudet.

Lutande skåra 

för att sänka skärhuvudet.

Kombinationsskåra 

nämnda förfarande.

1

2Fig. 6
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Sockelgesims 

Inställningar Horisontalställning

Förlängningsanliggni
ngsyta

Snedvinkel 0° 45°

sida
Höger
sida

Höger

Innerhörn

Links Rechts

Gerings-
vinkel

45°/0°/
45°

45° höger 0° 0°

List-
av anlig-
gnings-
ytan

sidan av 
anligg-
ningsytan

Färdigsida Göra
skärning
till vänster 
om
marker-
ingen

Göra
skärning
till höger 
om
marker-
ingen

Göra
skärning
till vänster 
om
marker-
ingen

Göra
skärning
till vänster 
om
marker-
ingen

Ytterhörn

Links Rechts

Gerings-
vinkel

45° höger 45°/0°/
45°

0° 0°

List-
dan av 
anligg-
ningsytan

av anligg-
ningsytan

Färdigsida Göra
skärning
till vänster 
om
marker-
ingen

Göra
skärning
till höger 
om
marker-
ingen

Göra
skärning
till höger 
om
marker-
ingen

Göra
skärning
till höger 
om
marker-
ingen

Skugglistssnitt 

vid 30° vänster och höger och ett vinkelanslag vid 

listbaksidan och innertaket, mot vilket den övre släta 
-

sidan och väggen, mot vilken den nedre släta ytan lig-

Inställningar Höger sida

Innerhörn Geringsvinkel

Snedvinkel 33,9° 33,9°

anliggningsytan anliggningsytan

Färdigsida Gör skärning 
till vänster om 
markering

Gör skärning 
till vänster om 
markering

Ytterhörn Geringsvinkel

Snedvinkel 33,9° 33,9°

anliggningsytan anliggningsytan

Färdigsida Gör skärning 
till höger om 
markering

Gör skärning 
till höger om 
markering

Upplysning:
-

-

testskärning för att säkra att vinkeln är korrekt.
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-

-

Links Rechts

-

- -

Links Rechts

-

-

-

-

-

-

-

Links Rechts

Links Rechts

-
-

-

-

-
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Snitt med dragfunktion
VARNING:

Dra aldrig skärhuvudsatsen och det roterande sågbladet 1.
under sågning Sågbladet kan klättar upp på arbets-
stycket varigenom skärhuvudsatsen och det roterande 
sågbladet stöter tillbaka.
Sänk aldrig det snurrande sågbladet innan ni har dragit 2.
skärhuvudet framåt.

-

gerings- och snedskärning i de önskade gerings- och 
snedvinklarna.

för att sänka skärhuvudet.

framkant.

och fullända skärningen.

Djupinställning, normal bild 6.1
-

Djupinställningen kan ställas om enligt bild 6.2

Bära maskinen

och sockelsidan.

1

2Fig. 6a

2 1

4

3

Fig. 6.1

2 1

3

Fig. 6.2
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VÝSTRAHA:

-

-

-

-

-

-

-

VAROVÁNÍ: 

-

-

-

-

-

-
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Byte av sågblad, bild 7
VARNING: Innan byte av sågblad måste strömbrytaren stäl-
las på Av och nätkontakten tas ur väggkontakten så att inte 
maskinen startar ofrivilligt och orsakar skador.

glider in.
-

Utbyte av laserbatteri (Fig. 8)
-

rierna. 

som de förbrukade batterierna. 

Underhåll

VARNING: Stäng av och dra ut stickproppen ur strömkällan 
för er egen säkerhets skull innan ni sköter eller smörjer er 
kap- och geringssåg.

Allmänna skötselåtgärder
-

Borstinspektion 

50 första driftstimmarna eller när nya borstar har mon-

kontrollen.
När kolet är slitet till 6 mm längd eller när fjädern eller 

borstarna ersättas. När borstarna är funna insatsfärdiga 

A

7

8

B

Fig. 7

Fig. 7.1

Fig. 8
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 Elektrisk anslutning

Den installerade motorn är driftsfärdigt ansluten. Anslut-
ningen motsvarar de tillämpliga VDE- och DIN-bestämmel-
serna.
Nätanslutningen från kunden sida såväl som förlängnings-
ledningen måste motsvara dessa föreskrifter.

Viktiga upplysningar 

Defekt elektro-anslutningsledning
-

-

av anslutningledningen.
-

ningen.
-

get.

användas och är livsfarliga -
dorna.

sitter fast i strömnätet vid kontroll.
-
-

en bestämmelse.

Växelströmsmotor 

1,5 kvadratmillimeter vid 25 m längd.

-
ter:
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EG-överensstämmelsedeklaration

Härmed förklarar vi, Woodster GmbH, Günzburger Str., D-89335 Ichenhausen, 

sin giltighet.

Kap- och stocksåg

sl 8lu

Artikelnummer
390 1204 000, 390 1204 902, 390 1204 942

EU-maskinriktlinje 2006/42/EG,
EU-lågspänningsriktlinje 2006/95/EWG,
EG-EMV riktlinje 2004/108/EWG.

EN 55014-1/A2:2002; EN 61000-3-2/A2:2005; EN 61000-3-11:2000; EN 55014-
2/A1:2001; EN 55014-1:2006; EN 61000-3-2:2006; EN 61000-3-3/A2:2005; 
EN 61029-1/A12:2003; EN 61029-2-9:2002

TÜV Produkt-Service GmbH

D-80339 München

Infogad till:
GS-Zertifikat Z1A 08 03 44390 320

Ichenhausen, 05.10.2009

Thomas Honigmann (managing director)
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Pokosová pila
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Garantie D

dass wir jedes Maschinenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge 
Material- oder Fertigungsfehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. 
Für Teile, die wir nicht selbst herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als 

-

Warranty

-

manufactured by us we only warrant insofar as we are entitled to warranty 

Garantie FR
-

-

Garanzia I

-

-

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen 

de wettelijke garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de 

de machine dat binnen de garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als 

vervalt echter bij verkeerd gebruik of verkeerde behandeling van de machine. 

van veranderingen of het toestaan van een korting en overige schadeloosstel-
lingsclaims zijn uitgesloten. 

Takuu SF

Annamme takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajak-
si tavaran luovutuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä 
tahansa koneenosan, joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi 

annamme takuun vain mikäli osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. 
-

mukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset eivät tule kysymykseen. 

Garanti NO

eller fabrikasjonsfeil. Deler med feil blir erstattet uten omkostninger. Selve uts-

Garanti DK

udelukkende materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden 

-

Garantía

derechos sobre tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de 

Garanti S

material- och konstruktionsfel. Defekta delar ersätts utan omkostningar, men 

Händler:
Dealer:
Vendeur:
Rivenditore:
Handelaar:
Comerciante:
Revendedor:
Återförsärljare:
Myyjä:
Förhandler:
Forhandler:
Trgovec:

Gerätetype:
Appliance type:
Type d’appareil:
Tipo d’apparecchio:
Type:
Tipo di máquina:

Tipo de aparelho:
Maskin typ:
Kone:
Apparat type: 
Maskintype:
Tip naprave:

Gerätenummer:
Serial number:
Numéro de l’appareil:
N. dell’apparecchio:
Nummer:
Número de la máquina: 

Número do aparelho:
Maskin nr:
Koneen numero:
Apparat nummer:
Maskinnummer:
Serijska ötevilka:


